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Oiia© de saecularibus apud Vos, Viri Doctissimi Perillustres, solemniter agen- 
dia nobis significastis , laetiesimo accepimuB animo. Incluta Universitas Eberhar- 
dina Carolina, eo tempore, quo novus rerum ordo nascebatur, imprimis vero 
liberales disciplinae ingenuaeque artes post diutinum languorem nova incre- 
menta ceperunf, a magnanimo conditore ‘ad exsting[uendam dementiam et caecitatem 
bumanam’ olim instituta, per saecula mutationum et discriminum omne genus plena 
munus sibi ab illo irapositum constanter tenuit, quod quam prospere successerit in 
Omnium memoria est. Semper bonarum artium et severae disciplinae sedes et arx 
fuit. Perpetua ac splendida eam omavit corona virorum merentissimorum , qui 
summa sibi humanitatis bona concredita servare excolere auger© et doctrina sua 
suoque exemplo studiosorum adolescentium pectora ad scientiae amorem verique 
indagandi cu])iditatem incendere nunquam desierunt. Ei debetur, quod vix ulla 
regio feracior, quam Suevica Vestra, fuit virorum döctissimorum copia et abun- 
dantia, qui non apud penates solum, sed per reliquam Germaniam et ultra litte- 
rarum semina feliciter iecerunt. lam, dum alias hebescere seiet sencctus, post exacta 




quatuor saecula factum est, ut academia Veetra nullo tempore magis iuvenüi robore 
viguerit, magistrorum celebritate et auctoritate valuerit, discipulorum frequentia 
claruerit. Atque cum ea eit univeraitatum per Germaniam noatram aparsarum in- 
dolea et neceaaitudo, ut aororio vinculo iunctia iuatae quidem aemulationia neque 
tarnen invidiae locua ait — nam omnino non fiorent litterae, ai uno tantum vel 
paucia locia Horere eia permittitur — Vobia gloriam iam pridem partam, praeaentem 
proaperitatem, fauatum novi temporia aditum aincera fide gratulamur. Huiua noatri 
erga Voa animi coram teatandi interpretea ad Voa legamua coUegaa coniunctiaaimoa 
Guilelmum Manüold, Th. D. et P. P. O., univeraitotia noatrae hoc anno roctorem, 
et loANNEM Guj)emei8TER, Th. et Ph. D., litterarum orientalium P. P. 0., quem etiam, 
ut aolemnia moa fert, edito aliquo acripto Voa aalutare iusaimua. Voa autem, Viri 
Doctiaaimi Perilluatrea , integerrima quae pro Veatra aalute et incolumitate nuncu- 
pamuB Vota benevole excipite nobiaque favere pergite. Dabamua ipaia Kal. Aug. 
anni MDCCCLXXVII. 


Ex quo, cuius rei gloria inter omnes maxime illustri 1 ubingensium univerhitati debetur, 
nostro tempore exorientis religionis Christianae saecula sapientius et prosperius pervestigata 
sunt, multi libri tenuissime olim aestimati novam dignitatem obtinuerunt et accuratae et subtdis 
scrutationis occasionem praebuerunt. Quibus annumerandus etiam ille est, quem Graeci anti- 
quiores Esdram prophetam, alü imprimis orientales primum Esdrae librum, Latin! plerumque 
quartum nominabant, in qua appellatione commode acquiescet, qui inducto novo nomine con- 
fusionem in aflFerendis locis capitumque et versuum numeris iam usu receptis augere nolet. 

Latine ille über postquam primum a Guttenbergio ante annum 1456 e codice recentissimo et 

corruptissimo foras datus, deinde per quatuor fere saecula eadem verborum forma parum per- j 

spicua saepissime in bibliorum editionibus repetitus est. neglectus iacuit, a paucis curatus 

neque ab bis recte intelloctus, apud antiquiores somnia alens, apud recentiores demum ad ■ 

apocalypsin illustrandam interdum adhibitus. Sed, quod ante omnia fieri debebat, depravatae I 

orationis sanandae remedia quaerere neglectum fere est. Ineunte quidem saeculo supenori | 

Arabs interpres alter Anglice prodiit et mox antiqui codicis Sangermanensis lectiones obiter 

vulgatae sunt, tum centum annis post Aethiopica tran.slatio lucem vidit. at tria vix lustra 

praeterierunt, ex quo acriter nova verborum emendandorum subsidia conquisita et libri in 

pristinum nitorem restituendi pericula facta sunt. Editi sunt Arabici interpretes duo. integer 

alter, alter qualis in codice Oxoniensi curtatus et contractus legitur, tum inventa est tran.slatio , 

vetus Syriaca et publico usui reddita Armenia, incompta quidem illa et intellectu difficilis, 

correcta Aethiopica et iiuperrime tandem caput quod hucusque apud Latinos desiderabatur 

oblivioni saeculorumque ruderibus feliciter creptuni est et fundamenta iacta sunt editionis Latinae 

ad praecepta artis adomandae nec praepropero Studio ad hunc illumve quem fors obtulit 


deterioris indolis codicem parandae. 

Unum adhuc edendum restat ex eis, quae nota sunt, monumratum criticum, integrum dico 
Arabis alterius opus, cuius excerpta Bodlei.ana per EWALOLM innotuerunt. Servatum est in 
codice Vaticano Ar. 462 (v), ab Assemanio apud Maium Vett. Script. N. Coli. IV .>22 recensito. 
qui saeculo decimo quarto ab homine indocto nitida manu scriptus esse perhibetur et incipit 
a verbis Liber Ezrae prophctac, qmm 'Uzair 

nominunt. Dixit Ezrahqui et 'Uzair. Eius exemplo utor, quod mihi anno 1865 paravit Matth. 
Sciahuan Maronita. linguae Arabicae in collegio Propagandae professor. Codicis con- 

ditio haud optima estj derivatus fuit ex antiquiore, calamo veloci haud semper perspicue ex- 
arato et punctis diacriticis plerumque ut videtur destituto. Ita factum est, ut librariu.s litte- 
rarum ductus saepe imitando tantum et male sequeretur atque aut prorsus inepta scriberet. 



0 


ut ,Lsvil ardores pro ,,^1 .fidis 6. 19. pro 13. 20. ascmsw corum pro ^,Uö- 

Mquat eos 6. 56. consilto pro expergiscctur 13, 30, aut talia. quae aliquo modo intelligi 
et ferri possint, al comparatis reliquis testibus aliena esse cognoscuntur , ut e» «qnUa 

pro Jij\i annunHabo 11,16 vel Sit rdiqm pro proicclae mn! 11,19. Alibi puncta male 

addidit,' ut iJi Panis pro ^ bonum 4, 29 cett., et hic quoque, impnmis ub. auctoris verba 
minus pres^sequitur, sunt quorum pravitatem non statiin agnoscas. Itaque codex mendis 
scatet neque hoc agendum erat, ut eius solius verba traderentur. sed opusculum. quanium 
fieri potuit, adhibitis excerptis Bodleianis restituendum erat, 

Bodleianus über (b), qui et ipse saeculo decimo quarto eleganter exaratus esse dicitur 
(NicoU. Cat. mss. or. Bodl. U. 10). inscriptus ^1 fjjn summanum Itbrt hzrae 

(EzrA) proptutae, ita adomatus est. ut multa. quae libratio necessaria non videbantur, nonnulla 
fortasse etiam intellectu difficiliora omissa sint. at continua tarnen narratio praebeatur eis- 
dem verbis diligenter servatis concepta. Ceterum decurtandi hoc Studium interdum etiani in 
codice Vaticano deprehenditur, maxime in capite nono; etiam in capite quarto decimo Bodle- 
ianus nonnulla praebel pleniora. ln singulis vocibus satis discedunt. unde mirum est easdem 
lacunas 8 51—9, 1 et 14, 22—26 in utroque inveniri. Ceterum verba auctoris, re m Universum 
considerata. in Bodleiano melius servata sunt eiusque lectiones non raro praestant, etsi etiam 
in eo similes corruptelae. quales indicavi, legentem offendunt. ut jüto. paradisus pro iUa. bacca 
4,30. va/idnin,n pro ».äJI ma/um 5.2. y?"- »« saep/o pro w parU 6.51. Itaque in 
edendo opusculo huius, si integer esset, scripturam exhibere et e Vaticano emendare prae- 
staret: quod cum secus sit, Vaticano pro fundamento uti debui, quem ubi opu.s esset e Uodle- 
iano emendarem. Ceterum ita versatus sum, ut Bodleiani lectiones memorabiles praeter eas, 
quae a decurtandi studio fluxerunl, plerasque imprimis si ad indolem eius cognoscendam 
facerent (reliquae facile ex Ewaldi editione disci possunt) indicarem measque vel emendationes 
vel coniecturas adderem lunulis inclusas, levissima tantum tacite corngerem. Neque autem 
dubito, quin in eis. in quibus interpres Graeca non recte intellexit aut plurium per amb.tum 
verborum reddidit neque excerpta illa neque reliqui testes. Latinus. Syrus. Aethiops. alter 
Arabs opem ferebant, non omnia vitia eaque interdum satis occulta sustulenm; meliora mve- 
nire opportuni temporis erit. Pauca nirais corrupta signo f notanda erant. 

In utroque codice abundant sermonis vulgaris vestigia e. gr. formae modorum et casuum 

inter se permutatae. vocales non contractae in formis quales sunt 1^ pro 1^-. et similes 
12 24. 5. 17. 11. 39. 13.20. Quanquam dubitari non potest. quin ipse interpres voces ad gram- 
mätkonim amüssim non adegerit, hic tarnen, cum non id agatur ut historia linguae illustretur. 
imprimis autem cum utriusque generis formae in utriusque codicis loco eodem (e. gr. Id, 41. 
V b varient vel in eiusdem codicis versu eodem altemcntur. nec igitur quod ipst 
scripserit 'ullo modo effici possit, neque tandem primi cuiusque librarii rusticitatem in formis. 
qualis est ^yJlluu. p, quae fortasse nunquam in ore fuit, sequi deceat: haec plerumque ad 
analogiam revocata sunt. 

Graeco fonte interpres usus esse videtur. Quam ad rem diiudicandam in censum venire, 
ut apud minus peritos interdum fit. non quidem possunt loci, ubi Graeca male aut lecla aut 
intellecta fuisse deprehenduntur (nam talia manent, quotiescunque denuo «n alias linguas trans- 
eunt). sed magis fortasse nomina propria Graeca forma reddita, ut ^ 

7, 40. quanquam et haec dubia sunt (reliquorum forma utitur ea. quae apud Muhammadts 
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I asseclas vulgaris est). Contra Syriaci fontis teste» adduci non poterunt vocabula ab origi- 

nibus Arabicae linguae aliena et e Syriaca recepta, qualia sunt explorare 8,2. 11,36, 

confnsio 7b 61. 62, quod Arabibus caluninia est, sacculum 6, 48, tustus 9, 13, 

de aeterni/ate temporum 6, 25. 7b 72, v_>y>aj plantare 3, 6, nam haec in Syria in usum Arabum 
imprimis Christianorum transierunt. Omnino enim sermonis Arabici in libro habitus non is 
j est, qui Syriacae originis speciem prae se ferat; hoc autem certum est, ad illam, quam super- 

stitem habemus, Syriacam translationem eum referri non posse. 

I Arabica Latine interpretatus sum. At caveant, qui ipsi Arabica non intelligunt, ne de 

lectionibus iudicent, quas interpres invenerit; non onim ita accurate reddi possunt verba, ut 

• nihil Latinae consuetudini concedendum sit. In his saepe peccarunt, qui ex I.atina librorum 
orientalium imagine Graece scripta restituere susceperunt. 

Praeter codicem 462 bibliotheca Vaticana alium servat (3; cf. Assemanius 1. 1. p. 3), qui 
alteram libri interpretationem continet eam, quam Ewaldus e bibliotheca Oxoniensi plenam 
j edidit et priore loco posuit. Scripturae a Bodleiano discrepantiam idem Sciahuanus mecum 

communicavit. Sed certum est, hunc codicem saeculo decimo sexto e Bodleiano, antequam 

• üxonium delatus est, transscriptum fuisse. Tum tarnen adhuc aderat folium nunc araissum 
et unam saltem huius lacunam 4, 23 — 34 ex illo explere possumus. Unde data hac occasione 
fragmentum suo loco infra adieci. 

Est etiam aliud additamentum , quo editionem locupletavi. Ultima enim libri particula 
legitur in opere illo ab incerto scriptore .saeculo nono ut videtur exeunte de temporum ratio- 
nibus composito, de quo nuperrime CI. Rothsteinius (De chronographo Arabe, qui codice 
Berol. Sprenger. 30 continetur. Bonn. 1877. cf. p. 12. 43) pluribus egit. Apparent haec trans* 
lata esse e Syro illo, quem habemus. Vix autem putem, ipsum scriptorem haec e Syriacis 
reddidisse, sed totus über talis in usu Arabum fuisse videtur. 

Etiam ad Muhammadis asseclas quaedam de argumento libri derivata sunt. Quae enim 
Tha'labius in Historia prophetarum p. t“vo editionis Qdhirinae Castellianae anni 1282 de Esdra 
► narral, ex hoc libro fluxerunt, etsi aliquantum in alienam sententiam detorta sunt. 

owkJ' (v b Jlj^Lä) W ‘UJ »-t*. U 3 

«.jyl l>UI (b 

(.».ij, u*.« ‘ (V ‘iXJ' iX*) i * Vj i» ‘ 

^ jül (j-joydl ^ BCi> (/. »A L<*i 

0^1 (b jJuo) (b «ivAÄü) jSä (pm. V) fciyl, ’ 

t 

Cum erat anno trigesimo post aedificatam nostram urbem Babylonem ego Esdras filius 3 
Salathielis in lecto meo recubui * et in mentem mihi incidit Sionis vastatio eiusque vexatio 
(b eiusque frequentia. ulim fuit frequentiaBabylonis, hoc nomcn locuni^ mutavii'). * Et vehementi 

voce coram domino loqui coepi ^ ac dixi: Domine, tu initio dixisti, te (ot< leg if pro ott) * creasse 
(V tu ab initio creasti) Adanium manibus tuis sanctis corpus mortuum et animum, in quo 
Spiritus vitae est (/. l. et infjasti in eum spiritum vitae). Et coram te vixit * eumque in para- 
disum induxisti, quem dextera tua ante conditum mundum plantasti, ’ eique mandata dedisti. 





31(111^5 r+* ■J***' '^'j-’’i •^'^*' 

0^< (^' '“ (<””• '^) (•> o4>) '^' ’ 1*»*^) ,*«*' 1^ 

Hjyüij j Ij'Ju LJb '* lj|;j' c;^>5 " ü l^e >S («^' 

>v-.-^ U '* *5 JLÜJ 1^1, ^ OJÜ>li ‘» (V 8^) CJ*- /i"'* Vjj^ i <_«^ 

*J MJjj 'S u5ol *I i’ 

j*a^ (rtflW. b u»^l) o* V>“*>f '=='/^*5 >-*A® '" 'r'j^.t 

iuuji Jx «5^:^ ■» (^' L*iLS:-,, oV-.il olIs'^.^ '» V- 

^-jj^oJi*., Xi C’->5 

^1 Jws, *‘ ^iii\ -t-i (/-^- ^'-ä!') tf**'^' *4^ i^‘ “ (^- 

yCAil ^Uj -fJ t^5 

0.^5 ** 5V JS" t^i ‘‘t-" >^'/s rfr^ 

L4(J vOjfiJ iUjOb. »Uj i »Jt oAPie, *< Jsjb *I JliM 'A*c «Sü c;-.ia.xil ^ j^Ujl, 

Uyl jUjjai «S^' vyi xijLi:;^ jyU^ i «5wJj *» ^1 w «SLii _^-cj U« 

Ul^ Uä ^y5/Jt er ü*^ cy"' fOl Ö3?» U^ Jo pol iüV er o^' ** '«'^ 


3nec mandatü tuo paruit, atque intcrdicta, at contumax fuit; tum ei et soboli eius mortem in- 
tunxisti. Et procreavit filios et filias et tribus et gentes varias innumcrabiles. • Quaevis autem 
gens ad libidinem in delictis et peccatis ambulavit ’ neque cos prohibuisti (v intollegentiae 
expers). * Posten in eos diluvium misisti et ad unum omnes delevisti. '" Invasit eos mors, 
sicut Adamum invasdrat; tum hoc in eos misisti. postquam te irritarunt. » Sed pios ahquos 
ex eis vivos servasti. '* Et postquam in terra augeri et multiplicari coeperunt. in delicta * magis 
quam priores (v multa) inciderunt. '»Tum ex eis virum pium Abraham nomine elegisti '* et 
dilexisti et pactum cum eo fecisti '» et foedus iniisti, quod te inter et eum in aetemum serva- 
retur, eique iurasti te semen eius non neglecturum. Ei dedisti Isaacum, lacobum, Esavum. 
'• Eskvum reiecisti, lacobum autem in Aegypto magnopere multiplicasti eiusque posteros 
ex Aegypto ad Sina montem eduxisti '• et inclinasti coelum et terram eiusque mcolas con- 
cussisti. ima tremore affecisti '»et gloriam tuam super quatuor animalia pro 

extulisti per ignem, terrae motum, ventum, gelu, ut filiis lacobi Thoram et legem aflFerres, 
qua populus Israeliticus intellectum eamquc meditatus salutem nascisceretur. <» Nec tarnen ab 
eis cor obliviosum (/. /. pertinax) abstulisti, ut mores in eis ad perfectionem venirent. *' Adam 
autem corde pertinace usus erat, unde victus est, et arbitrio. suo ’ malf cogitaverat (b non 
obedierat). ipse eiusque posteri omnes. «* Et post foedus tuum patefactum deliberatio e corde 
populi tui aufugit, radix impietatis in eis convaluit. cognitio praestantiae tuae ab eis abnt et 
mala cogitatio ad summum pervenit. “ Interea saecula et tempora praeterierunt. Tum tibi 
senum selegisti Davidem nomine “ et obligasti, ut in nomine tuo urbem aedificaret, m qua 
ex tuis sacrificia ofFerret et alia ex eis, quibus eos oblectas, »» et per tempus quidem et annos 
varios; et incolae huius urbis et ipsi obtulerunt. Tum erraverunt ** nec maior corum error 
fuit errore Adami. sed quemadmodum Adam et quae eum secutae sunt generationes corde 
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oJJü ** u5ol<A»I li' 4^Äi{tX4 o**U«lä *’ ^-4* (?• hXJlX^) «XJkXJ; 3 

(Jlä J ^ !>>'"; CT *^h '■**^ ** O-f*^ O“ “^1;®^ 

yij ** uisiif.tij (j.e oXÄ>-_; <45 <^«ä ^ j^bLÜ vii*Jji; ^ 

/m\ (^y>l iul «juy ” OX***» er Jl-i Vj l» r*^’ '-yy 

(i. _j4il) ^^j*j'\ ■>. {l. *jy>') oyu |Jii *’ 't'j^. d^* g'f^ i}^ »a«-i«jl X,*' ij^i ij^'/*' er 

Oj_^j ^, (V jyjl) ^.,b »* «ö'^fUe, lyyu Ji bfJUa U-l oJ>> wk* 

^ u“j^t er f**> *‘ er v»jk? 

J, >i iJ^'j 1^'j 'S' ‘* cj^IaiXa-l iu.1 ^1, 

'iX:> (y) j»XZ««\ (As uXaLS q\ ti JlJij * ii^iU* (V Jl»j_^) li' vi**«l * 4 

o'j " vi^bls Jli-I, e^bü ^c «5U>*.t -XJI o2*^ Xs i JUL* ^cV«. i, ^ » JjJI Xi ^ 

ci«i.ai * _X«JI ^ t^' iXzJLcI, UJ) U?^>' ^ c>^' 

J ^äi * (i^ «X^j l> >Xej) uXcl, gUo JXJlj Ji JUiZ» (ow. V) ^ Jjii i^>X^ tl 

(V.)^j) J^5 ^I;i>l _jJ=vJl j_yS »XzJU. _yli JLfij ’ «XiJ ^öaZ-^ i:^ CTJ 

A' Jul vi <w .uJUii A bUi5 o-x (V Uj) L. « :<4 «ul^i. (V JjLZ.,) jjU^, *U-JI (b oj^) ^ji 

impio ulebantur, sic et ipsi usi sunt impio Corde; *’ tum urbem tuam hostibus tradidisti. •* Et 3 
ego in animo meo dixi: Quid melius effecisti, dum Sionem aversatus es *• in comparatione 
delictorum et innumerabilium scelorum (v quam delicta et inn. scelera), quae ego Babylone 
vidi anno trigesimo? Neque animum recepi “.et dixi: quomodo, Domine, sceleratos hos susti- 
nuisti et pecc,atores hos tulisti, at populum tuum perdidisti et gregem tuum odisti? "* nemo 
huius secreti consilium novit. Xum, Dominc, facinora Babylonis meliora sunt facinoribus 
Sionis? •• num alius te populus magis quam Israeliticus cognovit? quinam populus viae foe- 
derum tuorum conhsus est lacobi instar? •* et tarnen merces eius ignoratur nec fides ei fructus 
tulit, at servo tuo! Peragravi populos et vidi eos optime valentes, quamquam praecepta tua 
non cognoverunt. “ Expende igitur. Domine, nostra scelera et scelera eorum, qui in mundo 
sunt, lancibus et vide, utra lanx deprimatur. ** Ecquando coram te non peccarunt quicunque 
terram incolunt ? quaenam gens praecepta tua sen'avit, ** nisi singulus aliquis, qui forte inter 
homines invenietur? 

Tum ad me Uricl (v Suri61) angelus missus * mihi dixit: Cor tuum valde rei gravitate 4 
commotum est (_/. /. apud te attonitum est cj, od 5, 2), dum mentem altissimi exquirere \is. 
®Respondi: ita est, domine mi. Tum dixit mihi: missus ad te sum quaesiturus de tribus quae- 
stionibus et tribus similitudinibus, * et si probabiliter de una earum respondes, viam quam 
concupiscis tibi indicabo et quodnam cor malac cogitationis sit, te docebo. * Dixi: loquere, 
domine mi. Dixit: pende mihi ignis pondus et mensura venti modium et reduc diem prae- 
teritum. « Et dixi ei: quis ex natis poterit haec? ’ Dixit: et si a te quaesivissem. quot sint 
thesauri imi maris et exitus profundi extremi et %nae super coelum et egressus infemi et 
portae paradisi, »quid mihi dicere possesV Et dixi: non descendi in infemum nec pervem ad 
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4 u ^5^1 i. JUi x4 ^5 *u-Jt \ -äJI (b Ijä) (V A( Jyj >i,) \ 

jiiti ^ go U 4 JiJ 'i ^\i ^ jJl x«^>5 a* '^’ 

(b o^L».) yöl^ <T*Ä^ J'^ ^ 'tH’is) v^'s '-*«*5 "’ j^) 

^ ^v3Ji jb^ ^ ^1 i>J' (V e*^!) u~*^ ' 

(t>m. V) ^<Ä*j “ ' 4 -',*^ '^!P i v3'ä ^ ud'f..t 

JJUUJ Lo tya-l c;JUü «JUJü ysOI g;'^' -^’ 

jtJl oö-l. JJ> v>M ‘® ‘»-'i vS«4^ J^’i 

ufbU sa-isi '® w vjoü 5 t ls' (•» 

Ci^l (V o“jbU) o^j'i\ Ci.^1 1^' V-j^' '■'*> 

_,L>Ui'5l ci^lact U-.« wl ^1 “ 14 , 1 » ^-ioMs ^ (^ ^ r*-* *“ 

^ i '<* o^- ^ 

^ j.li »» »Jß ^«ImI t^JJI er ^ *^' ’* ^ ^ ‘^l 

i^ri J^UJ o"^ ‘i) Ä ^ ‘ Uc ^ >J! d^ o* 'i’->'*^' 

j^JJ' J^l (/• i- V>^' i' (J-' «^' (/• '<>Vii>') bUal 

4 fundum (b confluvium) maris nec ascendi in coelum nec vidi paradisum. “ Tum mihi dixit: 
non interrogavi te nisi de vento ac die. qui praeteriit, sine quibus vivere nequis; sed sine haec 
'» et indica mihi, quomodo alacris sit (v discemas) adolescentia tua * et quomodo macescas et 
canescas (b et senescat). Et si de praesenti (b propria) tua conditione respondere non potes. 
»• cur cupis * viam altissimi indagare (v frustra ludere cum via altissimi). quae non compre- 
henditur. et quomodo vestigia eius. qui non perit nec interit. sequi potes? 
iflf,. la Tum mihi dixit: arbores montium et planitiei inter se pactae sunt '* et dixerunt: agite. 

; *■ impugnemus maris undas. ut coram nobis recedant et eorum loco in gratiam radicum nostrarum 

« utamur '» Et undae maris et ipsae pactae sunt et dixerunt: venite. ut arboribus montium et 

l planitiei bellum inferamus. ut locum amplum nobis comparemus. '«Sed utrarumque consihum 

irritum factum est; venit ignis et arbores consumpsit ■’ et arenae undas prohibuerunt. Itaque 
' ' si iudex esses. utri parti assentireris. utram condemnares? '» Dixi: utrasque condemno. quia 

de vano deliberarunt. Nam arboribus terra data est et undis mare. «• Tum dixit mihi : recte 
• iudicasti; itaque cur te ipsum non cognovisti nec de te iudicasti? «' Scito. sicui arboribus terra 

data est et undis mare, ita eos, qui in terra sunt, tc/rena solum cognoscere et qui in coelo 
sunt, coelestia et terrestria una. "Turn ei dixi: domine mi. edoce me quis sit, cuius cordi 
intellectus datus est; «non enim quacstionem de via altissimi attuli, sed quaesivi de eis quae 
quotidie nos praetereunt; nam Israelitae dati sunt radix (sic ; /, 1. captivi) inter gentes, stirps 
tua dilecta peccatis (/. /. peccatoribus) tradita est, foedus, quod patribus nostns dedisti, 

' FragmeDtnm iiipditnm altcrlu» Interpret!» Arabiel. 

Ol Jl .JuJi er (^- cr^ U-üo-l, (w Jiip-tj) ** 

... et leges et libri nostri non amplius inveniuntur. « En nos mundo egredimur locustarum 
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UiL^, JJÜi. UioJl ,-J^i ** ^ (/■ i^'^O 0<f^’ • • • ''*'^' *^‘**“* '* 

fcftJI U^ (V jÄoi) jv;-aj ^j».ll U *’ W U*i‘' u- «1^ 

h *’ >-M-- (l> ' j^S --•siU-. (/. o's o’ ’* 

jiiii\ ^ Ai löi, *• c»Uiv-j \iy> fcj's **” ‘^‘’!^‘* r’i'^' 

tij>ß ^y'-* ” ^■’’’' ^ '^■’ 

^ («/«. V) *aJI »i (V ;*ü '•♦ä* e;ji I^’ •'^=* 

^\{ “‘ jjSi\ jl^ (b UJlü -»Si) K*ilö ^<^3 l?3^ ^i^*(b iii^) 

interiit et omne ... {(/fest s'ocabtiliim) quod ei.s scriptum erat, periit. •* Per mundum transimus 4 
ut locusta campi et vita nostra vaporem aequat nec salute digni sumus propter ea, quae in 
medium protulimus. “ Sed quid faciet de nomine, ad quod relati sumus? ** Et mihi, si 
valebis, videbis, et .si voles (/. vives) miraberis, cum hic mundus celeriter transeat ( mutetur). 

” nec durare possit propter (v et propter) dei promissiones et piorum dona, quia tnstitiae et 
malorum plenus est, *® et quia in eo sata est impietas a parte libidinis nequedum ten^us areae 
venit *® nec id, quod nunc in ea satum est, demessum est, quia satum nondum ad ^ nem per 
venit nec terra, in qua postea bonum (v panis) seretur, venit. *® Nam impieWs a initio sata 
est in Adamo, grano similis, quod multa procreavit grana, est enim substantia ructum erens 
usque dum tempus areae adveniet. *' Et si granum unum multas spicas procreat, qui putas 


wJU-l er ^ U >> er 0^' o^' ^ 

oL3, ^ Ui, e5/ o' ^ ^ O-J^' 

er Jißi\ dscj kftJI ^ UX •’ Urf-. ^ 

(/. ejÜUJi) dJCAJI »« ^ e;J o'i t» 

Jdi, »® Juu Ji (/. L|*i ^ tJj 

'S, ^.J-M jJUi 8^1 iüjJI t,) er ^ ^ t)} 

8^ Ijjyi X,k3^ «5Ü-U i o^' ^ 

instar et vita nostra fumi instar dissipatur et facti sumus tanquam miscricordia indigni. « Sed 
quid est, quod facies propter nomen tuum sanctum, quod super nos nomina um es r y 
fiominn/i sumusyi “Tum respondit mihi et dixit: si interrogas. videbis. et si perseveranter e 
constanter quacris. celeriter cognosces, nam saeculum hoc, de quo interrogas et scrutans, mox 
finem habebit; « nam promissio piorum ad id non pertinet, cum aegritudinum^ et cord.s dolorum 
Plenum sit. ** In eo satum est malum, quanquam qui sevit non conspicitur, se , 

satum est malum, terminus est et finem capiet, nam regio, in qua satum es onum, 
apparuit. •* In corde Adami satum erat granum seminis mali et mu tos ructus ma os e 
generavit, qui per successionem hucusque propagantur nec desinent, usque um an 
rint ad aream suam. »>Itaque nunc in te ipso considera, quomodo granum pravum satum Mt 
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4 vaJLäs •* (V Ü Ui j*Ä3 '^' ** Ui l;*ü iLi*. Oj*i\ 8»A.a.|, 

c>j' 1>UJ^ CT* ^!»Ul j. Jlsi U^M qÜ IvX^ 

J.S~ oJ5j (V ^^li) ** (M i^*i 

Um (/^ lÄ^' (b JmjIj' (»<^ >3^ ** vX^Ul qIjI t»#l^ ii>«|j 

^^\j:\( li/J J**:>,*’ J^LÜl, UUXJI (b ^UU /. J^LUrf) (w«. V) ^ 

^ jJ ..uJLöi ** lftj<Ajl *L^iÜl ^1 (^JUbIj f>^\ij>- ^ ^ |*tfj jy9j>j\ (b lAc) «A^ wUj 

^ i JLa *® oi^K' O"'^' O’!!^'^ >3^^ jkXi'ÜI o' '-!^' l/^i ** k^iX* ^1 i-U 

^Ju— ^ «iJJii (b L4i^) (** Ü~*^) Lf^ o' ^Uj A»j ^^Aiü' »jrM^ 

J^. U^ JCi^ ütjtl ^^U«j Uij ävXJI^I ^j~4jbL) ^ (*<.>\ü. vi Jläi ^ « h i. ‘ «»,i ^ 

li JOmjj ^ ijy **^'’ ^-5 ** 1*^-^ ^ ^ fc;'^ «O'S^I JUc Uj 

|»I (V lj'L>-) \yio/» ^ ^ O* ** viifcÄJ (V J') qI #3 ,:;»Aai ** vi>^l lÄtf 

4 “• fieri, si multae spicae sata sint, quot areae sunt, quae sperantur? 

“ Et dixi ei: quando haec fient et durabunt? nam anni nostri pauci sunt et parvi. Tum 
mihi dixit; non tu celerior es altissirao; tu festinas propter te ipsum, dum altissimus propter 
universos lente has res efficit. “ Impatientes diuturnitaiis iustorum animae dixerunt: quousque 
hic morabimur et quando veniet tempus areae, ut mercedem nostram accipiamus? *® et dixit 
eis Er6il (/. Er^mil b Uriel) angelus: usque dum numerus otnnium qui similes sunt integer 
est; nam altissimus pendet mundum ponderibus •'* et totum nostrum tempus statera et mensu- 
ravit (b numeravit) saecula, dum ipsi homincs suo modo moveri et agere usque ad finem mundi 
non desinent. •' Tum dixi ei: nemo, domine mi, nostrum est quin peccet, ®* neque oportet 
areae adventus impediatur propter peccatores, qui terram incolunt. Et dixit mihi: quaere a 
gravida num post peractos novem menses foetum in utero occulere possit. *' Dixi: nequa- 
quara, domine mi, non potest. Et dixit mihi: ita infcmuin; animabus pro matre quac parit est. 

Et sicut mulicr maturat evadere, quod ei in partu accidit, ita illae maturant cvadere ,mole- 
stiam eius, quod eis impositum est. ” Post haec videbis, quae hoc tempore videre desiderasti. 
Dixi ei: domine mi, si dignus sum, doce me, qui plures sint: qui praeterierunt anne qui 

^jjul *1^1 ^ XÄäUoä.« '<31 (»Xi ** 

JUü ®* U*U**j Lu^l ,_,3b fti • ^4^ <Ali a! ** 

Jjtilj d^A»J «5ü jcf Xc^jwt U3I Jaill j*S 1 'jjtUJI lÜP <3>.^ ■<:i*3l .3^ li 

• . ■ • • 

et mala multa efFecerit; •* quanto magis si spica prosperitatis et boni sata est, nonne optime 
proferet fructus prosperrimos duplos in horrea altissima invehendos? •’ Respondi et dixi ei: 
Usque quo et quantum illi horae post hoc tempus relictum erit, nam dies nostri pauci et anni 
nostri modici et graves sunt? Dixit mihi: num tu in hac re magis fe.stinas quam altissimus? 
nam tu maturationem tua solius causa cupis, dum altissimus haec facit .... 
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«(Jüö ^ A JVäi " il,H o*i <^S O*^ 

«3Ü^ 0-Ji \j*a Ua^ ia-*J li o^* '^*>5 *’ 

Vj\j^-Jl i\ jWt Jä\ «^Ä ^1, jUil jl jÖl t5l Ä JUa “ :MS !>• >^’ 

Jli er '*^*^' tr j«"' O*^' er ^ 

iOi. «^U u. '^’ OJ^ e5^> l- L5^<r- li *5 “ 

l^lc ^JUÜI ijeJ Ifii (J^ ,J&^.. fW «1 iJcls ‘ 8l^ o* “%“' '^’ ^ O’i ^ 

(V .i,) 0^5 • ü^ l- Jf.^^i) *-^’ * 

O*.;, ^yU5 j.« «5i]j ^^Jsi SL<;:> JoiJt -SlLel ^.,<5 ^ l,i> ('«''• •*) cr'^i's (^ jv^,’) 

^JjCii-j ,^\ (V^l<jt *l^' bj^\ s i «•^‘ (^5 

Ou:Uj J y»^^| ^UL-, Jl, Jx jtw?. >i er “^s * eSH^l («» “>^s 

X<«U.’t »yo^i *»<^j,j J'fti'lj Oj»J 'S (b tj‘^'5’») i^<^' i y-“i*s er 

oJLi-j L<iJUl er t5;Us='«a^' ^W<» ^jiJ, (v^UJI,) jUJI ^«*srf. eji'-' O*^' 

i üydw ^jü;i J u», ‘Ut c^U,, ’ («> tili' V ülil) ol,{ .UJ» 

Jji er»^! jOJirf % IfUail ^y_,Luu 'if er vi tr^* “’ 

e>0jSI JI-1Ö5) (jiS-^*® **^ y o®P' iy’‘'*'!i 5 * " o^ Ja^ö 

futuri sunt. ** Nam de eis qui praeterierunt audivi nec tarnen eos qui venient co^osco. 4 
*’’ Tum dixil mihi: accede ad dextram meam, ut tibi haec declarem. ** Et acc^si et vidi or 
naccm ardentem me praetergressam eamque secutum fumum, *® fet nubem imbrem mu tum 
effundentem et postea vidi nubem paucam pluviam efFundentem. Et dixit mi 1 . quaenam 
pars maior est, fumusne an ignis? quaenam pars maior est, imberne an nu is sti ici lum 
Dixi: ignis fumum multitudine superat et imber stillicidium. Dixit; ita numerus praeteritorum 

maior est, quam eins quod veniet. . • , 

*' Tum dixi ei: quid est, domine mi, quod in iUis diebus erit? Dixit. ex eis, e qui us 
interrogasti, nonnulla, quae erunt, tibi explanabo, quanquam non roissus sum, ut ^ 
docerem. ‘ Scito igitur, venturos esse dies, quibus ius abscondetur et terra sancta ^ 

* et malum (b prophetia) amplius quam audiisti et vidisti crescet et terrae inco ae o st^escen 

* nec stabit (vcoletur) nec calcabitur («w/, b) terra, sed deserta fiet. * Et si a tissimus > yi ^ 

concesserit, videbis haec post tempus aliquod et res cognosces, et sol subito m die noctis instar 
obscurabitur et luna fiet ® ut sanguis et lapides loquentur et aer corrumpetur et m titu o terre- 
bitur * et regnabit, de quo non cogitarunt incolae terrae, tum aves sua loca re inquent, in ma 
Sodomitico pisces nascentur, qui (et qui b) notus non est noctu vocem to et eumque au len 
et contemplabuntur omnes • et wäre imum variis locis* apparebit et ignis ascen et (v in con^ 
spectum dabit et ignem emittet) et bestiae desertorum e locis suis gi^ et m P'’ 

digia parient, • salsa fiet aqua dulcis, inter sese, qui sibi faverant, pugna unt, tum in ® ^ 

et scientia abscondentur in originibus (v locis) suis ** et homines concupiscent p unmo 

filios nec obtinebunt, peccata multiplicabuntur nec homines se ipsos in terra coercere p ’ 

nisi forte hic et ille, " regio regionem interrogabit: num iustusunus te transivi (v ^e 
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(V »f*' u»'"' ^j) M Lt'^' '* ^ ('f CT* l->^lj 3' lA|iX*o ^ 

ji) uy j^ic\f 0-.I •i/^'H (om. V) ^ !kXji '» (V ^ yi,) ^\ß :jlj * o^>^i 

(/. oJuüjl, ^jii '* J.=-<J yäil U jfJj 3^' fi<' 

^ ^1 i jLäi Äiiuji ioy;t i w^i u~ä5; J^'i j>\ '• cKxxÄi-, j^ii “ 

y, L^l Jöolj 0^1^ '* t}^ cr*^' 1*^ O}^ 

Jlic j^Uul ytj^t "if «SJli-l W oüÄi '• fc^^Uo y>l(J £,'/ ^*0^' 

(V il) ^i-.l l*i • |.y ii«-- 04 -Jj *® fcj U (/. >4.cj) «siiö 

Jj, Vj li Üllali*“ o'kX*^*j lJUil er L?3^J *' (^‘ k)^') 

^yjki! iUfe ers ” ** '•Z 

^ r^r- ^ SJ0I5 ÜitL*»’ j_^*iaJl ^Jty c^jX^t >X CT) O-?*^ 

■.-.•-.l-.^-' l «JyjiiJ jUÄil j^Okfs c/JUa-j «Äi»te la^iwOj •uUi'SI ykX.* <««^'3 IvXa-lj 

(/. ci**^'3) jkXiV c><K-'3 («'«• V) ^ lü/iä-l ü^* V*^ 0’ ” 

W^^(U».» 0^5^' * ** >«3* Nklxi A^-! ^ k>^yi 

i^ilUaj ^_j^kX.3 «äuljksl^ i,l o'^J * 3 ^ 5 ” ci^ vir*»^' ('■ 
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5 rogabitur num iustum aut unum e piis deficiente verbd) et illa negabit, ** et sperabunt homines 
[nec addendum\ (v et non sporabunt homines quod) spem adepturi sunt et sollicitudinibus per- 
turbabuntur nec res eis succedent. '• Et hae res sunt, quas te docere iussus sum, et si per 
septem alios dies ieiunium observaveris et oraveris, insigniora et maiora audies et videbis. 

'* Et metui et tremuerunt lacerti mei, ’® et angelus me manu prehendit et erexit, et vires 
refeci. '® Et Ayatül, princeps populi, tertia nocte ad me venit et dixit mihi: ubi fuisti et cur 
luges? ” an nescis te eum esse, cui filii Israelis in hac terra concrediti sunt, in quam deducti 
sunt? '* surge itaque, ad eos intra, ede panem nec nos deseras pastoris instar, qui oves suas 
inter lupos rapaces dimittit. « Tum dixi: peto a te, ut ad me usque ad diem septimum non 
venias; tum demum venies. Et obedivit et fecit, quod iussus erat. 

«» Et ieiunium servavi septem diebus, preces fundens, sicut me iusserat Suriel (/. ünel) 
angelus, •• et meditatus sum; sed meditatio mea molestia me affecit “* et anima mea spiritira 
intellectus assecuta est et incepi dicere, “ elocutus: Domine, ex arboribus terrae elegisti tibi 
radicem unius vitis »‘ et ex omnibus regionibus regionem unam ” et ex universis urbibus con- 
secrasti tibi Sionem ** et ex omnibus quadrupedibus elegisti tibi arietem et ex volucribus 
columbam unam *’ et e multitudinibus unum populum, tu, qui res potentia tua gubemaris et 
sapientia tua efheis et foedus tuum eximium cum populo tuo, quem selegisti, pepigisti. Et 
nunc cur unigenitum, quem tibi elegisti, tradidisti multitudini et ad convicia exposuisti radicem 
unicam, ita ut variae gentes ea potitae sint, et dispersisti unicum tuum (v legionem tuam), ’• ita 
ut * adversarii foederis tui et praeceptorum tuorum (oppugnatores) eum conculcarint et dissi- 
pati sint ei, quibus lex tua concredita est, *® et in odio fuerint, quanquam odium magis con- 
veniebat hostibus tuis tuarumque legum contemptoribus, qui supplicio digni sunt. 
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Ä? O-ai' i JÖi •* N-toUl äCM' lJ lP' *’^ ^ *' V'Ä-j’ r^3 ^ 


^\ JwJU! (^«. V) ^ Ä JU4 If r*^- v^i^lüä” M ^ if-’i 

s J<:>1 'Si Ju.sXÜ J^:>J O' >^i l» ^ S> er 

^JLa4J XJyai i>c iOjäi^l, d-^ y*3^ V^ «Ul ,0^- 'j'i l>»>iX^'5it> /i"!*' er 

»^1 i^jOü "Sj (jjijl Ii'm>b* Jx i^jäi (b |j«>*l V ci«al) -ü'^ i (^- .lUaAj) 

V • j. 'rä ^c-> >^3 ^ ^ ^ 

j^\ oJaü' jW-' d-P ' 3 ^^^ >i l- 'i “ (''"'• '’) '^’-J**' 

^^5 oJiU ^1 -U^l v'>^' Ä s' ” er-H ^ '/) (^‘ »' 

^_ 5 ÖJ! «j;ajc «5ÜJ tr ^ 

e>»i'ü yXfM '''3 ^ ^ 5 ’ ^ ^ ^ ” 

^ w3ÜJ^ 0 / j U*^ ^j>Li ^ «Sol U3 >i JUi ‘® U. ^ e5y 

^.,yCrf k o^^l Jö ^Jo*. y oiJü *■ v^.Äjl 1 <vJI l- "^3 eJ->^ - 5^' eS3^' 

i jLi>4 ‘* »^t 13 u Ät« ü ^5^^' W; '^M er ^ 

;*« luil Köi 00 : 1 ,:^ ivX>l (b wSjLo) ^jX:! "ij u*'^’ vK o' 

(b J^yü) «Ssyf*, j.' « iJUa jJ3u o^’ ^ ('’ '’ 

*' Et postquam haec dixi, venit, ad me angfelus, qui praeterita nocte mihi missus erat, 5 
’* et dixit mihi: attende ad vorbum meum et audi a me, quod to docebo. Dixi. loquere, 
domine mi. Dixit mihi: num tu Israelem mapfis diligis, quam creator eius, aut de eo com- 
motus es? "♦Dixi, non, domine mi, sed prae gravi cruciatu locutus sum et propter o ortm 
et tormina, quae in artubus mei quotidie sentio, cum propter gloriam dei vias altissim« perse- 
qui amem et iudicium et decretum eius cognoscere gestiam. ®* Dixit mihi: non va e.s 
dei investigare nec eius negotium. Dixi: et cur, domine mi, omnia necesse uerunt (.) oc 
modo? quomodo igitur natus sum et cur Uterus matris meae mihi non factus est sepulch^m, 
ut humilitatem Israelis non viderem? *• Dixit mihi: o beatissimos, qui nati non sunt. ^ um 
guttas dispersas colligere aut flores aridos et deciduos carpere (/. vitae reddere) potes, aut 
portas promptuariorum clausorum mihi aperire et tribus in eis inclusas^ educere aut me ocere, 
quaenam sit figura soni? quae si perficis, tibi verum rerum statum indicabo, de quo me mter- 
rogasti. »»Et dixi: quis est, domini mi, qui te docere possit, imprimis ahquid eorum, quae ab 
initio commemorasti, »» ego enim homo imbecillis sum, mentis circumscriptae et mtellegentiae 
imperfectae; nihil eorum, quae rogasti, tibi indicare possum. « Dixit mihi: sicut tu mhil eorum, 
quae commemoravi, mihi indicare potes, sic non potes assequi, quae co^to, nec .scire, quo 
hic populus perveniet. »• Et dixi: de ei.s, domine mi, quae ultimis temporibus erunt, edoctus 
sum; iam nuntia mihi, quid faciant, qui ante nos fuerunt, et quid post nos futurum sit et quo 
conditio eius perventura sit. « Dixit mihi: altissimus universos homines congregab.t (r-«rm 
xi'xlos perperam interpretatus est) et iudicabit nec ullum abesse sinet nec favebit eis, qui m- 
temperanter approperant, sed cuivis secundum acta retribuet. ‘» Et dominum gern us nixus 
(b recitan.s) et laudans precatus sum et dixi: Domine, quapropter eum, qui nunc est, et eum. 
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5 JUi “ uÜi\j «jÄ \>M) ^ Q.>^ Cr*J O^' *i5* V; c>i^ 

^ l<^5 «-^ g,^i (j^*^ (^' f. ' .^'' **“ il o^ >i 

u5Cb1> i^*ia ( 3 >VjI «^I i ^ Vi-^ ^ *i su^ ** ’ü^ (j»UJI ^Uä>I ^^c 

saJLSi *’ S*X>tj B>* vJ J ÜW Hjii^ 0 >XJ} 8 l^’ Jj» i JLäs ** »J)\i 

^ ^ IAjCP i jua ‘» Juieu. ^ !As>Ij IAs-Ij -5ÜJ jJJi 3 "i Ljjt 

L M. jj-..^ «>^ — M ' c^'Jii» s:>jtüd ^_5^.Xll ^«äII (**#1 litj SA&’I^ ij* ^ g|^ l 3*««>j 

Jlo ^ li ^1 »■^' qI j^LäJI ^^Xiu 'S UJ 3 *’ a^lAiL <3 fcjl^ vj (V *i 5 «> Jf) 

Blyt'^l jjkIaÄ««>i' li jLäi KjLi ^1 iüjls 'iA^ li 01«^ *° i* 4^5 »i r4**^^ 

^JOJ'^\ « 5 üJ^ JUa 'i vaJja i oöi^ ("«• T) uT LfW* o>Jü ^^\ b^,! OsXJ, Jä 

0JÜ3 ^«(Ül J.t -1 JLia “ ^ er U«'^> er e5^ v)^ Vj l» Vi^i 

Vl^l .>^,1 ^ o' ” c^r^'=" o>4^ ^ ^ “ 

b>ia JVj ,b-Juu e,^3s er^ /i'l r^lj “ o^i^' “^^5 o' “ 

J^JIÜ’ •^3vi ejl/ i<ejlelj bLPl va^Äi” ej' ^ ** 1*^^ laAila^ iXÜ VjU-iJI (/. 8^5 qI^j) 

ßesy ü' (J^- o' ''^’ Oij**^ vi (^*'^3 U*^' o' * «^Jiis»- 

JJäi * (Jy<Jt 'yo vS*»S ol^Aol * ^ji\ va<^ ej' ^3 ^ ;'-^ 


5 qui postea erit, non reddidisti aequales, quo iustitia tua patefieret? *' Et dixit mihi: id non 
puterunt creati coaetanei, nisi ope mea, nam ego creator et huius mundi eiusque naturae 
hetor sum; hominea universos in se una congregare non potuisset. ** Dixi ei: quomodo igitur. 
Domine, mihi dixisti, te oum esse, qui cunctas res a te creatas sustentet? “ Dixit mihi: quaere 
a muliere, quae decem filios peperit, cur omiies filios non pepererit una. *'' Dixi: id non potuit, 
sed singulos tantum suo quemque tempore. **Tum dixit mihi: eodem modo terra; similis est 
matri parienti, quae filios suos una parere non potest; ego autem consulo et prospicio rebus 
mundi, quem feci, quia creavi res suo unasquasque tempore suaque mensura. <• Et sicut iu- 
venis et vetula suo tantum temporis momento parere possunt, sic et terra non omnes simul 
procreare potest, sed suo tantum tempore. 

** Et dixi: domine mi, terrane senio confecta decrepita est, an iuvenis? \yiddüanHntum:\ 
Dixit mihi: num mulieri, quae iam varios liberos peperit, idem atque in iuventute robur es.se 
potest? Dixi: nequaquam. Et dixit: iu et terra; decrescit senio confecU eiusque robur tabescit. 
Et dixi: Domine, num hominura reman.serunt tot, quot praeterierunt? Et dixit: interroga 
eam, quae peperit, *• et die ei: cur filii tui priores non aequant posteriores? “ et dicet tibi: 
liberi senectutis non aequant liberos iuventutis. ^ Et exposui tibi, eius robur deminui et con- 
sumi; eodem modo priores plures sunt, quam vos, “et vos plures quam posteri, et est ac si 
robur iuventutis a vobis cessaverit et senectus appropinquaverit. 

“Et dixi; si dignus sum, domine mi, doce me, quanam re iteratam curam rerum a te 

6 creatarum geras. ‘ Et dixit; initium et finis hominum per me sunt et ad me perveniunt et hoc 
ita erat, antequam pulvis terrae crearetur et exitus mundi conspicerentur et antequam venti 
flarent • et ante voces tonitrus et ante micantia fulgura * et ante decorem florum arborum et 


L 





Ouflj J-äi * >V=?- £^' *y’ ® 

i;JU»JI i:jyUJ< .j^ ‘ O-?^ c;^- U /sj oU-~J' (? 

^JJJ (/. /. .i;^) o' r«^r^i) ^ 

IvXP (b i^) ^ jJu^aftJl JJijb Vj li s:i^ ’ 'S ^jS vjj ‘‘**‘^' ''** * 

^JJI* ^\ß\ er i J'*J * *'^'i ‘^’ C.T* 07“5 ü'-^' 

-iJ,ri v>««rf ‘JMi J-«~!Ve g;i> (l* (J^ (JP*“’ ‘^3* 

U*^ o'*sy“) cA-^ '^i '‘^ '^'^* 

sUait A.JiCj (b /. ajU-Äj ».►«»>. *j'k*~ '»^J u*l> o' O^- 

wJllü- Jijc ij w%4j U iU .SuJI (V male aM) ^^if*aX. ^L*J1 1^ J-^ 

e^i K^W iO^i o/J ^jji o4j^’ o“ “ ®A ü’ '^** ^ *^ " ‘^A’ 

^\i “ _ä.^l^ -ÄA*i* (^' c^ ) '^J*^ ti^ls 1 >® r* '* 1*^^' 

iUKi! Jixj-j '• LftijJl erl-“> er '^V< u=^ ^ '“ 

Ü1 Uli " A' 3 VjS o’ o^i ^ 

biii " uiö;^' ^ er ^ lt^' 3 'i’ ^ r^’ ^ 

e^l olj^ «> ^UO. oiUo.« Uj (b c^sltu V (,4iU^) ri^'^ 'r^ </-♦ 0*^3 '^>^'3 

untequeun terrae motuum vires corroborarentur et ante congregato* innumerabiles angelorum 6 
legiones et ante sublatum aerem et descriptam coeli dimensionem et^ antequam commemora 
retur, quod sub pedibus Sionis est, * et ante annos praesentes ()?i'«fftw|:) et antequam peccata 

peccatorum propter scelera et stultitiam punirentur et antequam thesauri fidei eis. qui id amant, 

crearentur {/. L occluderentur), * ego cognovi has res et per me factae sunt nec per ^ 

’Tum dixi: declara mihi, Domine, disiunctionem ab hoc tempore et [edoce me] de fine 
huius et initio posterioris. ' Dbcit mihi: ab Abraham’ qui genuit Isaacum et aco um (usque 
ad Isaacum qui genuit lacobum b) et Esa\nim, et sicut Esa\ais exiit, manu aco 1 ems cacem 
amplexa, ’ eodem modo hoc aevum aequat Esavum et aevum secundura aequat aco um , 1 
ut alterum alteri contiguum sit, '® atque sicut caput hominis initium corporis e pnmor mm 
oius est et calx extrema eius pars, nec est ubi disiungantur, eodem mo o ^ aevum 
est aevo futuro. De eis, quae procul sunt a tua cognitione. noh quaerere, Esdra, nec mda- 

gare remota. r . • j 

>• Tum ei dixi: domine. si aliquo loco apud te sum, cert.orem me tempons. quod 

praeterita nocte commemorasti. atque dierum (/. /. signorum). *“ t ixi mi 1 . *" ® 

... 14 Pt <41 terra sub te tremiscit, ** noh timere, 

tuos, nam audies sonum vocis submissae, lenis, et j- u 

n™ demundi toterim «d to verbun, perveniet. et expave.cet fundamentun, mund,. « ''■* • 

q«o de eU agitur, terr.bU .. pu.abunt, aibi interitun, .mmmere ^ue ad transfi^ a..»nem 
taro«. P Et cum in pedlbu. meis autrem, »onum multae aquae atrep.tu, ma^ *' 

Centern: .enl.nt dica et fern iam adaunt. quibua omnea. qu. m terra aunt. v,a,b*b et exq mram . 
'• Etat venio et hoc a me «t, ut in lam.ntum eorum inqn.r.m, et a, menaurne eorun, 
erunt, algnum, quocum tranafiguratur mundua, inaplet » et ego a.gna edam. et haec quidem. 
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j-Ual lilj -*(>JU k^a«» 

O'^i l*f^^ (** (*4jV®^ 0>**^5 '^'>>^' ij»lil |JS>ÄHj ” SA».lj 

B*jl*/1 *tjPl (OM. V) H'LsJ Ü J ** ('’ ^"‘') i5j4rf} * ,;jf**j ^ ^ 

iifi>l5 wilJ {*•*"» OJ*'' sH%!i «^'‘j <-^ S g4lÄrf ’" (öW. V) 

ft^S ’i'-^ .iA*JI JLiäl Uoaj l»4^J ‘liAAsKI Jj'Uij lij ®* |iOl tXjj ^.jii’ 

^ O't ’* i>*~!i ^5 *4>i’ (^* y^S fÄ*?- (^- 

^ er (^' J^l) er'j' >-^^a ** o>bl> >i' r^>* 

C/* yjiÄÄj^ Äaä^w^^ o^ (b ftJLb) 

ÄaäLII UV^' ;L*S (4 qU^^I) _j**i, ‘ ^jfü C^l j4ÜJj •* jXil jAJI ” 

iLA* N>i ^ eS^^’ ü“^' ü^ i5^-^ '*'**•! ** (*• ej***“^*’ oW^' i*^j) 

If lili JjfcJl ^1 (.1)1 x«^ ci***fl qIs *' u^ÄÜ') Jki tjuU i J4 “ X,lä 

(/. vi^'AJ^) <i^'vX)> ** m>j*as ^Jt ki^Zr«. w^ÄaLä*~l es'j '-^ ü^ ” er (^ 

^Iiir. 1 1^ (Z". /. erjJ') cj^j^ "i} ** ej^;^ «^ic^ 

Ua(! vi^ioj ** ^I Q,^ er • • • cr^' ej* ^ ■'•^' e.«^' o^) 

«»«»«xcis u'j“'* xialS;! xlf^t e)^ ** (^ (*l<^ x» ^ 

C Libri coram coelo aperientur et totum genus humanum una in conspectum prodibit, •* recens 
nati Unguis suis loquentur et vocibus suis verba modulabuntur et hilariter (b cupide) dei laudes 
canent, et praegnantes alieno tempore parient et [yum/ stgno vaktudinis crif] infantes ioca- 
buntur ’* et loca, in quibus seri non potest, subito consita erunt et promptuaria, quae plena 
erant, subito evanescent. •• Post haec buccina inllatur et comu resonat et Universum genus 
humanum haec audit et exhorrescunt, qui ex Adamo nati sunt. ** Eo tempore amici inter se 
pugnabunt tanquam hostes, obslupcscent incolae terrae et meatus aquarum intermittentur nec 
fluet aqua tribus annis. Et qui perduraverit, vitae aetemae tradetur et salus mundo erit. 
** Et infantes eripientur (eudd. et homines eripient infantes) matribus suis non gustata morte; 
tune corda omnium terrae incolarum transformabuntur et animi eorum ad alium locum (/"./. ad 
alias cogitationes) iransferentur, *’ delebitur malum, exstinguetur dolus, •’ mors vincetur, verum 
cognoscetur ' et fides (v arbores) fructus annorum praeteritorum proferet (b et fides perficietur 
et perficientur fructus temporis et annorum). 

’* Et cum mecum loqueretur, locus, in quo steti, paullulum commotus est. •« Tum dixit 
mihi: en veni ad te, ut tibi vaticinarer, *' et si per septem alios dies ieiunium servaveris et a 
deo petieris, tibi nuntiabo, quod his rebus praestantius est. ” Nam altissimus rectitudinem tuam 
et vitae inde a pueritia rationem vidit •• et ideo me misit, ut tibi has res declarem. Laetare et 
hilaris sis neque metuas. >* Noli tempus accelerare nec maturare, at nequaquam malum tibi in 
mentem veniat; cuiusque temporis hominibus tempus datum est, ut dicere nequeant, hoc tempus 
alio tempore (opportunius vel taU quid decst) esse. 

“ Et iterum septem alios dies ieiunium servavi et precatus sum et flevi. Cum esset 
nocte octava, cor meum in interioribus meis conturbatum *’ et animus meus contristatus est 
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iJj^l .^«^11 tj ** /jS**' CW .:i**J>*j* ^t^iJ (^ ^ 

Oyo jf!*J »'•*•1 s_^‘ (/• »UiliJlj) K ^ K lIj ^ _jjJl O'^ ** o«(k^ L(j^ bL*j 

m5^ciAj (^' >i<^!^' er* '■^ i_?^ O^- o'^' 

vi>Jl«i- vi>JUil >c^\ Si ” U^"^' 'li'j *iil tW '^r^i '^*~-il J,U;I y«j^^ vij ■*' 

^jjti l<4 oLÄ*ji^ L*m«aiI (^* /^^*** ^•*'^ IjlXrf 

j,_j.;SUjl^ -»iiJ'^ oUUI |•J*!I ii *'' l^UolAJI ’xiiÄjijl j.Ulij’1. ** ••• J*^-' 

mL»jf o’.^ ” (ff<Ä^«’-’ kSip-y) Ujo*^ l5^^' o^^’ ** 

(4^5 W'-Äi« ÄiyLsi' «’w^l aJ ^J«Jü ■>. ^ 'IJ* E-^'^ ** 

o*?l> U<**»4»» o>*^~ >»Jiis«-j o;* '^' '■^'^s 

*^. 0,^1, 0.4^. “ w (V ^0^., b ^'u^) J^'ih ^ 

L«*^ L»{«»..) 'S jÄ*j| ^.j'S J'l^ (/Jw aJ (rt<Ä/. V ^_^UJI x^'l j)} u“^^' er* (** 

(V ^UJt) (j«i'w«J| >,^1 j^A ^ '-UIj o-*^ o’ ” 

«^■j!,I,i »iS !ÄP c>i* <i«»} ** «Jo'ol^lS (.^1 LJi«ö. ^ Uj^i (V «U-'jl iU“ -jir 

I*J' o* 'iJJj or*'^' r*^' ‘^’ erj '“’ >” ^ ^ 

Jwij ” i:r »oaftiS Klaöj (4 1**^5 L-üj) jfjL^j r? c^s? ov* ^ *4^ 


et coram altissimo locutus sum ®* et dixi : Domine, primo die locutus es et fuerunt coelum et 6 
terra et verbum tuum factum est actio, nam omnia parasti (b figurasti). ’• Et spiritus et verbum 
(4 tenebrae) super aquas volitabant et mundus voce humana destitutus erat, quia homo nondum 
erat creatus. Et imperasti et lux ex promptuariis tuis exiit, ut quae creaveris manifestarentur 
et quae effeceris palam fierent. Et secundo die coelum fecisti et aquam ab aqua discrevisti 

eiusque partem terrae dedisti. Die tertio aquis locum statuisti, quo congregarontur, et se- 

ptimae terrae partis mensuram, et sex reliquas statuisU ut esseuf aridum, quae protulerunt, 
quod in eis seritur et fructus reddit et fundit fruges (deest vocabulum) varii generis et cibos 
suaves praestantes. ** Quarto die solem et lunam et stellas protulisti , *• ut homini servirent, 
quem creaturus eras. Die quinto mare iussisti, ut proferret animalia repentia et pisces et 
volucres, ** et aqua, quae non loquitur nec animo praedita est, creaturas protulit motu suo 
agi solitas, et cur? ut nomen et memoria et mirabilia tua essent in omni generatione, aevo et 
saeculo. *® Et duo animalia fera creasti et nominibus appellasti , alterum B6hemot , alterum 
Livyathan ®® eaque disclusisti *' et Behemoto partem terrae aridae assignasti et (die sexta Ate 
perperam inscrit v) permisisti ei , ut montes incoleret , quia aqua ambo non cepit, et mare 
Livyathano dedisti eique imperasti. ut cibo foret dilectis tuis. quando volueris. ®» Et die sexto 
(v septimo) terram proferre iussisti animalia, feras et pecudes, nos autem Adam ex volun- 
tate tua procreavit. Haec omnia cum bona tua voluntate coram te locutus sum, quia te 
mundum nostra causa creasse dixisti, sicut scriptum est. Et quod attinet ad populos, qui 
ex Adamo nati sunt, omnes pro nihilo coram te putati sunt, imo servi tui sunt eosque aequat 
gutta, instar gnttae aquae e situla, et tarnen bis populis, qui nihili sunt, Domine, super nos 
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6 Ua,^ liMiJü) ^,^49 ^ li * Ai& v^A>A^ ^^1 iikXtf LlJc vi;a5üU 

qU ^1 . { äa1«.Ij iaA^I t^'L^t (b M^Ä^tÄj) (.^ 

IfcXP ^ ioifi* b) LJL>t ^ffh V) L^«\it ii*‘ *X 

7 »<5ü i^t c^aJu^I U ^aaaä) a 9 ^ JiSj * v^^yLII ^1 ^1 u^JlX^ ciAÜlaj IaIJ ' 

^1} QtX« JkS ^ _*^y> ^ *il^ iJaKJI ^|yt (kAUjüt liÄ9 qI ijLäi ^.X^ ^ fjiä vi^JUU * 

ÄiiA»J^j ^Lj ^ j^‘ Ä^^o oljt QAj ^ (7. j |Ä3 ) A ^*w j jCfLiw .v.C>IlXa * 

j’Mif ääms L(JL:>*iXi«} iütU J>B L^LmI^ USäa Ii.X{^ 'U^ ^^aXa ^1^ * 

^.jLaöVI h^J _jAASaj ^ qIJ qI— j'5 l^l CIAA*“! * 'UI 5 CÄrH O^ ü^-«a)' >r*^ 

JkAOÄil ^ U {^ V /■ OU^) OJwLl yi^] KaJaXaI wA«Äyt '^yf^ JbAbSti ^ 

i»ax 31 Ifl^lbXA ^aa^Iao ä/üI aJ! KjiibÄit B^^IaII aa jl «i^ibX^ ^tuld^ b ^•asäaI^ 

Jb>^t ^aAÄJ Ji qI3 V *^'-Xa^ j? l *f »liw bl^bX^ O-^J^ ^ *4^1 

•bXel ^bXjt ^_^,v>J4;l ^it (b Jb».X{) yfM^ ^Jjb J *111 \(U>J UÄXit »b\p j4 (OM. V) *jbX*j A-Ui 

Ciß ^ *Ut xaJU' J>:>^ äü.aII JbtÄar 1«1 a\JI IJaP «5 V^aä^ y} q« Uli AÄJt^t ^j » jLaJ allt 

^jil\ I.bX >5 ääS!. l^li >0 IJIj KiUxlI. <_a»äJV '^)’^!>i er* o"^ Bj^KI li-joi 

(OM. V) l5j^ yf^S ^ yf:i*^ yt^^ XJyA^lj XÄAbl^ I^OaXII SbXP^ ^LwaII^ jaJtbXJl 

6 Imperium dedisti, ut iam nos opprimant (v ’repellant). *• Quod autem attinet ad nos, stirpem 
tuam, quos nominasti primogeniios (b fili mi, primogenite mi), despectum reddidisti gregem 
tuum (b gratiam tuam) et dilectos tuos populis proiecisti et hostibus tradidisti. *’ Et si mundum 
nostra causa fecisti, cur eum non possidemus et quousque hoc erit? 

7 ‘ Et cum haec locutus essem, venit ad me ang’clus, qui primis noctibus ad me venerat, 
• et dixit mihi: surge, Esdra, ut audias quac ut tibi dicerem missus sum. *Et dixi: loquere, 
domine mi. Tum dixit: mare hoc magnum et amplum, cui finis non est, situm est in amplo 
loco, * omnes eius introitus angusti sunt et viae eius fluvii similes, * et qui introire vult, nisi 
per angustum transierit, non pervenit ad spatiosum et latum. * Et si quae urbs bene solide in 
loco plano aediheata, cuius fundamenta super arcem altam ’• * et cuius introitus ad mensuram 
calcis humanae angusti sunt, quam a dextra viae suae ignis, a sinistra aqua ambit, » alicui 
datur haeredi, eam is, nisi antequam ad eam proficiscitur molestiam et difficultatem secum 
considerat, non ut hereditatem occupabit [nec abundantia et iucunda, quae continet, parata 
crunt add. bj. Eadem est ratio paradisi rerum bonarum, utilium, duraturarum pleni: '* in- 
troitus eius inde a die, quo Adam peccavit, angusti sunt (omnes pro nihilo apud te putati sunt, 
sed servi tui sunt et subiecti sunt populis maU inscrit v ^ 6, 50 J. et nisi quis animo et corpori 
in hoc mundo propter dei praecepta molestiam exhibet, ad beatitudinera paradisi, quem deus 
eis praeparavit, qui voluntati ipsius morem gesserunt, transire non potest. '* Et qui animo et 
corpori in hoc mundo propter dei verbum molestiam non exhibet nec difficultatem fort, is 
abundantiae futurae vitae haeres non erit, nam pleriquc qui salvi effugiunt, non effugiunt et 
optata consequuntur nisi per molestiam et difficultatem, et si paradisum intrabunt, laetitiam 
et beatitudinem duraturam et copiosam invenient, dum hic mundus amplam occasionem edendi 





aL'I »>Ael Jo U « 5 ÜL 'i '* {pfH. V) ( jAäi *» i ^ 7 

^.jl (fW/. V) ojI * l» «;aIM ” J.:>L«J' »i ^ I^ vii.Li' *j'j[)' l:T!^^’' 

y^JI (/. >11 ',»»>;> ■ L*^' (7- i-ejls) ;!;^^' ’* ^ jy'^' 

*U 1 jAel J<«5 '» BJ^*il ^ « 5 Ü jOi ^ 

(/. /. |^*AÄ) ^julj) l_>*-y>ssti ^ ' ** O’*'^' o' (*^'‘* *” >^''' 1^' 

t^T 'Sj ,l,Us. J « v'j^^'i v>>j' er **''' 

'ij^'i i» (om. V) viy ^ o^‘ « Wj ^ 

^jj\ «JJJ ^\ löt. »' U >t «^Uj yOjJ>\ yr^j^ cT jJ^- 1* 

L? ^ « yüül . J^j 0V5 Jj^j j^i u (/. j*^) j*:Fi (^- ^') ^ 

(V >^\L,) ^Äc'dij J.VM er J^ i>« r*-^; ** er 

Äxk »s J^jXi J *' ^,äU1 jjI-JI >j Uj>^ KijLP k:-Iao üJ^'» “ '-J^' 

._J.fi L-Jla. (>:i ^-iJirfs « u »ü»^! «J^^l (/. 7 . 35 j) i «3 v'j^’ er ^ er 

(V i>>iLei5 iU=>yl (^v oO^.) o..f£. 'Uijl i'35 ü^ '^■’*^' 

«>^lusi5 wiJk«:t (6w. V) w:> ' (^jo*:i >>Lu 3 *» _;^i _:^i3 ü^^' '^•^‘ ‘^' r®5 


et bibencli et libidinum sine moderatione divina praebet 'et multi eum ardenter amant (rw. > ), 7 
eamque ob caussam in mundo futuro se non habebunt belle. ’ Itaque noli conturbari (</»/. v). 
'•Et qui fit. ut tibi in mentem non veniat, quod deus piLs, qui eius voluntati morem gerunt, 
praeparavit, sed in id, quod in manu tua est, lapsus sis et fugacia praetuleris? 

>’ Tum dixi : Tu dixisti {(Wi. v), Domine, pios solos paradisum adepturos esse, peccatores 
autem perituros; '» pü autem confisi sunt et speraruni spatio.sa et lata, at impii non con si 
sunt nec sibi caverunt neque ideo salutem praeparatam adipiscentur. '• Et porro. itaque non 
iustior es deo nec perspicacior altissimo. •• Et scio, de eis qui praeceptum neglexerunt, iudi- 
catum iri, ®- et eos, qui non (/olle negationan) neglexerunt nec deo obediverunt, angi ammo 
de delictis et poena, *• quia praecepta eius non servarunt nec eius \erbo cre 1 erunt. .se e 
fecerunt et facinoribus et verbis rebellarunt. ’• Et quomodo, qui teritur et penturus est, 
adipisci poterit quae non teruntur nec pereunt? neque beatitudinem nanc.scetur qut vet.ta 
commisit et moribus fuit poena acerba dignis. « Et si istud tempu.s vemet. videb.s omma 
quae tibi dixi et cognosces coronatam (q. e. sponsam) quae exsistit, et congrega itur, quo 
dispersum et perditum erat, et conspicietur fundus. ” Et qui ex malis. quae commemoravi, 
evasit, mira videbit, *" et tum apparebit unctus et omnes, qui mihi (\ ei) o e »entiam prae 
stabunt. beabit per mille annos. »• Et mundus erit silens quietus, qualis erat die sepUmo. qui 
olim fuit. “'Tum terra tremiscet ’* et universi, qui in ea dormiunt, sui^ent, et qui o itum 
experti .sunt, e pulvere excitabuntur, et promptuaria reddent. quod continent, “et altissimus 
conspicietur sedens in throne iudicii. quia finis mundi ade.st et exitium advenit et misencordia 
praeteriit et indulgentia (v precatio) deminuta est “* et iudicium surrexit et ius stabihtum est 
et fides exsultavit et pietas apparuit, •“ et contumacia cassa est ' et apertus puteus (ew/. v) sup. 7 
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7 b Uj (V b ]y‘j¥' SllairA* Jjiil * (w//. v) ju|I (/. oO^) ,Ut 

lÜ'JiXct uXj (b (tdd^ X 4 Aa ]1 

^a J*^ ^3 (jaaa^aä ^3aXat * ** *LalaÄj1 f^aXjt ^ tuX^ 

^5 *LÄaM Oaao^ ^5 (b Jaa!>) ^3 ^3 .7^^ ^5 i X^a 7 *^®7 ^3 

Ja»JI vyi kX> l«* (b (^y^) u«UJI (T t3^^3) ^Jßf laJjJI iL#'^ J^j Ja# '* jU *9 ^3 *i— ^ >_A**a 

v*jjM J o* crs " a-y^^' c^’ ^ '* cA“t- o-?^s 

U^ ^;i *' vj'JuJl (_^yj ^ l^OA*t ^ jJl ^iJl ^ C)' '^’s “ 

Ja# lia 73>3 tjaa^ aXfiLfciÜ3 ** ^ jÄ^t 

dyiS' cfci* o* <*• >i) ’-^ “ '^’ i/-* £*-*' '-’’ *' 'i'»J^^l 3 

^UJI y^il ^ (/. IjaUC«, w».* lyXa») \jiij> >i>UJ' yls ** I*»-« f<a~' Jüü ß?i l)JaÜ3 ;>*i» J33li#x*ail3 

Lfi Ja», > 6 yjpal I4JI ^^13 « 5 Ü Jjjü Jv» (J^'i' ^ v5Uö ** Vj li ^ *’ ^*=“^'5 u^'-»y'3 

*J lit a^^jLÜ ** Jki^l L^t i^aA«Jiel3 ^LiAAil3 (3dU0jl3 {pM, V) iaXjvX^3 (j«LäJ 15 iu:3Ajl3 a_A^aXal qiX«-* ciajl 
JUö M y^a^jül ^ 3 , Jtd\ iäaa 4 jl 5 Kalaill ^3» jj»'aÄiIl3 (J«i-yaill q» jÄJ'I a>^a>iL3 «AjvAJI ^3, jiTI jLsfaill 

Jj,'3 vi^l ^ P U, ^13 Jjy ^ Jaä U Vj l< “ ("'«• •>) JaJl3 yj'13 • Jijl 

|,<U«JI (b add. gl^) Ja»l t3. i.^i'S Jjil ^ j;3J'.^b bl3 iuäJ- i |»J^ fV »■«^ ü*^ er ** 


7 b plicii et ignis valde exarsit * et paradisus planus est (/. adest) {om. v). * Et deus peccatoribus 
dicet: * terrore percelliinini (timete v), quia defecistis • et aspicite felicitatem et laetitiam, quas 
sanctis meis praeparavi, et accipite mercedem vestram, supplicium inferni. Fient haec magno 
illo die, qui iudicii est, *■'• die, quo non erit sol nec luna nec nox nec dies nec ventus nec 
nubes nec tonitru nec fulgur nec pluvia nec grando nec aestus nec ros (b umbra) nec satio 
nec messis nec hiems nec aestas nec vesper nec mane, '* sed lumen nitoris domini. Videbunt 
homines (b creati), quid dominus altissimus paraverit, et iudicium durabit Septuaginta annos. 

*’ Tum dixi: beaii. Domine. qui praecepta tua servant, '* et quis natorum est, qui non 
peccarit? ** ego autem paucos Video, qui ad salutem accedent, quam piis praeparasti, dum 
multi in via ambulant, quae ad pemiciem ducit, *' quia cor nostrum in impietatem incidit, quae 
nos in via mortis usque ad foveam interitus ducit, ** et procul a vita remoti sumus, •• non 
solum nos, sed et parvuli nostri nobiscum. ** Et dixit mihi: audi a me, ut te erudiam; ’• cur 
{cod. bicut) necesse erat, ut altissimus duos mundos faceret? Et dixi: dum iusti pauci et pecca- 
tores multi sunt. Dixit: audi a me, •* si gemmas pretiosas in thesauro reponis et plumbum 
et argentum ... (mutila haec sunt). •’ Et dixi: quid hoc sibi vult. Domine? *• Dixit: pete a 
terra, ut tibi dical, et posce ab ea, ut te doceat, et die ei: tu fodina es auri et argenti et aeris 
et ferri et plumbi et luti, itaque nuntia mihi, quidnam frequentius sit. •»->• Tum ego ei dixi: lutum 
frequentius est ferro, ferrum aere, aes argento, argentum auro. ** Tum dixit mihi: cave sis, 
quidnam eorum praestantius est, aut frequentius aut rarius («f)? ** Et dixi: Domine. quod rarum 
est. praestantius et pretiosius est, et quod frequens est, id vilius et le\'ius est. •* Et dixit : qui 
pretiosum habet, is in paradiso honoratur; ego enim laetor de eis, qui rariores sunt, quia ad 



I 


^l \ • vLjOJ L*> Ji ®* v^l oJ^a >i l» 'W'lä, vi;^l3 »« j^' 

•U« i /*:t o^ J- >*. >>a (i^- (^- >» ql •’ >» 

^'S “ -u-J! gU-j' c/^5 vH*^ ^ o'^) o’i jW*5 ^^5 

iul^l ^9 u ^ya,w^H 'ii ^a I^lp r«^> ^ ^ ^ 

V^j^i' v5 'a^>^ ‘^.'^ ‘Uaitlj J>ji >^>i' '^> 'r^S 'r**^ '^’ kSrf>* 

si^>> *jl i Jkfii ** wljwül Oyll >A«J ii;**»'^ '^' (3^ ^ 

(b Ji;c: J«-^Pa 'V ^>^5 ^ f'"’ u^’ 

^la uJÜ J,ä! lil, «So v^Jiä U ^'i\ ^Is ‘‘ V^ÄJ' 0> W*i) C5^' ^ 

*’ (V ^^*,.0.,) ü^ ^ o>^ cr*^’’ ‘^' 

'i.öo>i. Ju*:i o,Jo> o* ^*“-**^ 

^.Jt, ,,l^u ^.OJI taO^^ (/.vL.^i4 bHi vla^^* ^'’ 

(..//. V) «S^^ «axX^, C.-^ o' y; ^ *’ 

O,0.a>il oUjJI bl. '■ 


eo8 salus (b vita salutis) pertinet; ei enim gloriam meam fide sua et ""f .^treTJlf 

confirmant. »• neque in delicüs habeo multitudinem peccatorum. qui m infemo 

iffnis die ultimo peribunt. „>r ,• „. „„i.,„,.; • ; o 

•* Et reversus sum et dixi: o terra, cur molestiam peperisti? i e lus e ’ u:/ 

homini (om. b). si non creatus esset nec eum nunquam subiisset ^ ^ 

cum adolescit, ut in cura et molestia simus et interitum et exitium ", propter 

nostrum male se habet et laetari potest genus ferarum et vo ucnu ’ „eaue prae- 

securitatem suam sollicitudinisque defectum nobis qui in molestia 

mium neque poenam exspectant nec scmnt, quae s.t exspectamus. 

et maestitia et calamitatibus vivimus et post mortem resurr 

« quia in peccatis versa/, nitimur, •* et melius nobis erat, si creatt non essemas cum po^ 
mortem in supplicium rapiamur. 

disus s. beatitudo erat). « Intellige nunc, quod tibi dixi, et dico ti '• P P . 

tationem tecum adolescere et cre-scere. et qui terram ^"colunt m molestns esse qu^ 

tione ducti peccant (v iudicant) « et abalicnantur nec (üe ut^servarent (v facerent) 

cuia rebe,.a™„. e. foadana 

acceoerant. et neglexerunt, non apti qui responderent, et oiem lu 

altUsima, delatione™ <l«lit. •• ‘erzürn 3 doca varbun, 

una„. enim ,uaa„m. u.,u™ anta. X^aT" adTa^Ä 

nitum completum est, an statim post egressum e rp 
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7 b ^5 Jaiic-' 'S J. Jjü “ vjlÄ»il jf^ )\ c;. 4r*-j A«J «jü'i |.l (b 

wijÄj (7i ^ »AÄfi IhXxx O*^ (^1 L^sXftj 

^ij^. bil ,J.«Jt («/«. V) J qIs 0^1 j<«' Q« fcie u UÜ ** j^SI jyyJ! 

o** “ |.l Jji ^jl c»J^ *• o» 

^k>jUJI sUl^ ^;)yU^ wXmil |*ftjuil fc*4 lA^ji/* qX» L4j!^^j •«•?^ A' OjUa 

O ifiUa |»^X a J L'^ »i i IkXaÜ y^AXit aJ 

lUUJij ” ,.-{Ä**aiui ^_ji» JjKl “ l^L«i' Al ä»^a« ^ ^ j~Äi'ilj ,.^'Ü U 

Al vl>^ A' üA^Ullj *' ijjy^i !>!ysr. ^yl s ,*fil 

rt^A* ^'4^ '^' i**^" waL^JIj *' ^^Ij *11 CT Al x<«^l^!, “ bji-Sl 1^ ju«il 

^Lu.1 j«jj j-jUfJb (l. ^.,_yjli>^) Q jjl^ *(«Ä a* {'’ 1^1 er) (»^' ^ 1^ ' Al aJuLaJI. *• 

^liXll ydvÄjOl Al o'i IlX*L*ä<* O Jl y\^ fJ!j v_Sj-!> ^A o fi^) 

ij*l [f** Xf ,3 |itjk^ (»Uiplj *U1 Al^l «-*11^11 (••'*4*- I^A# ^ Ul *JJ| ^(U»^ •’ 

A' O-f^J^-S 'r-jyi J^l'^-« |*f! £*iMi yjl '■ oJjHi) 0Jj<» “ l^-^’ eS'^l 

vJl (/• o->^J ' l>*^i) o>**^5 **1“ 'ij jf Ji-»:?-! ^yiXi aUI JueU^ 

j^\ ö^LA I^moX)! ’ Aj^l ** i»fl ha*a (b ^Jj;i^) A^~ »»«<-« A i.f*“*^ ('" lt^I) »APj 

7bferatur? *® Et dixit mihi: te (animam tuam) non immiscebis peccatoribus nec eis, qui ad sup- 
plicium deferuntur, annumerabis, nam tibi ihesaurus est apud altissimum in coclis paratus, sed 
notus tibi non fiet, usque dum ultimum tempus finem habuerit. *' Et quod me interrogasti de 
ratione mortis, te doceam. Si altissimus animam e corpore exire iubet, ** primum ante thronum, 
in quo sedet, procumbit et dominum veneratur, “* et si ad rebelies eiusque iussorum con- 
temptores pertinet, in infernum et ad supplicium defertur eique et similibus eius locus sepa- 
ratus est, unde eorum, qui deo crediderunt eique obediverunt, beatitudinem aspiciunt et simul 
impiorum supplicium et ignem his, quia imperium domini detrectarunt, paratum vident. ** Et 
videbunt quidem et flebunt ingementes ei, quod amiserunt. Animae autem septem viis ince- 
dent, ita ut facinorum suorum consciae fiant. “Via prima est, quod rebellarunt contra altis- 
simum. ” via secunda, quod amplius, ut resipisciint, vivere non possunt, ** tertia, quod iustorum 
remunerationem conspiciunt, “ quarta, quod supplicium sibi in altera vita paratum conspiciunt, 
•* quinta, quod beatitudinem eorum vident, qui deo auscultarunt et ubedierunt, *' sexta, quod 
confusionem sibi instantem conspiciunt, *• septima , quod aliquid omnibus rebus maius conspi- 
ciunt, quia confusione liquescent et dentibus frendent et in perpetuo metu et maestitia eruni 
et gloriam dei intuebuntur a se procul remotam, et quod posthac in perpetuum supplicium 
deferentur. *• Et ei, qui praecepta dei observarunt, ex hoc corpore perituro morituro egressi, 
quia deo studiose et perseveranter omni tempore servierunt, ut quod eos iusserat exseque- 
rentur, “ domini gloriam videbunt eisque introitus ad gradus supcriorcs dilatabuntur et com- 
moda et quicta vita utentur usque ad tempus promissionum dei; tum corpora eorum nulla 
labe infecta immortalia oxcitabuntur eaque induent et ’complebunt 7. fruentur gloria?) glo- 
riam dei, et hae animae septem semitis sibi paratis’ incedent. •* Prima, quia cogitationi maUir 
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y^\jt [fij^f-i ** V^' N r KilUllj *’ B'Jaü (j*ji*. »\«il y>tvX«;l> 

_4^ i er ('■ '>?^') lr?=-iJ is.-w*iii. *’ ,H' t5'^* jM i/’®“ “j^»'jH 5 ,^i 

\jyi Ü-OL-JI. ’■ iUji.>J' V^J (•• 

^jjl oj^/rf y* l^is" er 5»^’ iuuL-Jl. ” v--.^!yü'5 ^'i (b l;ljil) 

JjU«. J*"} ^l^j'il ^~Ajl »Aa*|v* »iXSj ” >J^>*=?- rH}?"' o-f^^i i' 

^',.v Vj l* cjJliii ” V' jo.^' i ^’j ^ ^ ('’"'• '■) ^ ^ 

^ y ^1 ^1 ^ JUÜ W ü' er 

jNiy iJb ^ ^1 ij oJjü ” >i’ O-f^' 4^y’ eJ'““* ^ 

•Li-I j,( .] ,Ju. qI v’ fy5 **'^ ^ 

K Uj. ” ^1 wi> e)'-^' "* *-^“ 

^5^* y^( 5< ^ 5> i-Ju ,.' (''"*■ '■) ^ e^i^eil ** jyj*-L*aJ jyUo'ül 

yaj ^,1 J^I j*ÜÄ-:i ^ <0Uc er ^ o'-*^’ er^’ J* 

iyyll ^ 1,^! a UÄl i ^errt* '^S'^ ^ '* ^ 

»J'-a»! «Ul U o.b. ** U^j^' H J^ly.1 i/j j ^ <^_^j “• 


(vb impietati) restiterunt secum natae, ne per eam e ^^ta in mortem exirent. Secunda. ut7b 

metum et supplicium videant. quod animis peccatorum paratum est. « Tertia, quia legem. 

quam eis dominus edixerat. servarunt. «Quarta, ut gradus beatitudinis angelorum cognoscant 

eamque usque dum tempus eis a deo constitutum adveniat exspectent. «Quinta, quia a rebus 

perituris (oJli- ctm lat.; v ab interim) recesserunt « et a cura. quae mortem aflfert, se libera- 

runt et sempiternam vitam sperarunt. ’■ Sexta, quia lux (b lumina) erunt instar solis et lunae 

et stellarum. « Septima. quae omnibus bis altior est. quod aspectu faciei ems. cui m vita sua 

Humana servierunt, gaudebunt et simul mercedem suam adipiscentur. ^^tam aetermtatum. »Et 

. , . . . . fartnt> dum cuivis de se ipso (de anima sua) arbitrium da- 

hae sunt promissiones animis piorum tactae. oum i- 

• r* sive in suDolicium. ’® lumdixi: Uomme. num 

tum est: utiv-ult. duciteam siveinbeatitudinem sn e m . . 

animae post exitum e corpore dabitur. ut videat hoc quod mih. exposu.st,/ -D.xit: ammae 
septem dies dabuntur, ut videat: tum post hos ad promptuaria sua duemr. ub. sit usque ad 


finem temporis praestituti. .. 

’’Et dixi: si mihi. Domine. tecum familiaritas est. certiorem me fac. num pu culpam 

■ . * J „;,..v, oi« r,-.rntiim tollere possint et num pater filium aut frater 

impiorum abdere et supplicium eis paratum louci . ... r^. ,. .. 

fratrer. ..ut amicu. amicum au. suciua sudum liborare pus«t. ’• D.xt. n„h,: D.ua supphe, ... 

«d/ «. quivi» humo quod ei debetur aedpit. quidqutd Mt. ’• e. »Cu. uen,o alu d.cere 

. . :..o iniantem iovi. V) aut dormi meo loco aut ede aut 

potest: «meam age personam et acquire mentem v; « . ^ . 

... , „ «I ci/- miaue tribuetur pro ratione facinorum antenorum 

bibe pro me aut vesti te meo loco, «sic cuique inouciu . .. u n 

neque quisquam alii nocere aut prodesse potent. « Tum dixi: Domine. mvem a\brahamum 7 

te deprecaL esse de populo Sodomitico et Mosen de patnbus nostns, pos^quam m deserto 

deliquerunt. « et losuam filium Nuni de Israelitis postquam dehquerunt. « et Dandem de gente 
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7 jj L.i<'3 *’ JJ»lXiul (J«»J,<>jij ytji ^yU*i««i 

j(^ jfjjkej *J (i- jUa» Mji ^ u^Ul *® o|^^l *i*J 

V^- ^ .^*^'* JV >-** (^ S'wbii I3li *' 

qjJL^j ^jui»iall J.#! j y^iXi ^ q' li 

Kfi o^IäJI (Ii i.XiiÄ)) jkÜJ ).5>Ail 3^i yJji5l *uÜ jül^t ytyi Uls ** (»^j' tX9 (V ^e 

^LiP XaiÄx «j^il t^>*5 iJLJ* (^' 

> 

^uX*a^t * \mÄ^ 3 JwXUrfl lXaÄa«! ^L«#J *^iX*j^3 l«0\Xvt 9^X9 ^ 3 } 

»JkP ti «iJlÄi ** lyfji "ii v>'kX*.’l liu.j! Äa<M (w/. V) Jjl ^Ukil ^ |>L lÄ ^ , ^ 'S, “ (b xib^ [/. 
jfjjkkM, j! |,jtf Ijljjl (j«wÜ) a» 4»^ *’ (lOl ^) U®;^ 

Kjoiall ttSiJUu J^j ySiilij^ (jkXJt (tW/. V) U ^O! [1 ** Vj'iXail o,il kXa^ 

Uili) Q< Jkju UJ" ^^Is “ 0^1 iA«J v’'^*-' 'i>j*3 (JlkXJI Ji*JI ^ Haiia _»l '^P ^Jt *• 

SJkail ‘LPSI i^toi U«i<^ Ui “ *iLJI i' j**^ '^J*^. ^ lS*^' t5/* (/• Ui^ o' 

U Uaä;^ 'i Jjkil kXSVJ f Jk»jl_,Ä i J>Ul iüUUa 1,-i^ J' -<«^^3 

^kkjl Ui ** »l:>iAj fcic i^jiU CTS*^*^ (/• j.y^ ^ j-/*'' er* *ä^ 

{/. 1»^»^:^ ol^UUI I^Ui ^kÄÜ ükXail lA3'^' i^kXJ' 

7 sua, postquam deus propter recensum Israelitarum iratus est, et Salumunem die consecrationis 
templi *• et Eliam de siccitate et filio viduae, quem * Elisaeus. cum eum a mortuis suscitaret 
f/iMC emeudandi s/udio nddita videntur), in domo vitae restituit “ et Ezechiam regem de po- 
pulo suo die, quo itvaxegift rex Babylonis eum obsidione pressit, et alios multos. *' Si igitur 
pii de peccatoribus, dum in multa (b magna) improbitate erant, deprecati et admissi sunt, 
cur non admittentur similes? Et dixit mihi: mundus pro natura sua non durat, ideo fortes 
deprecabantur de debilibus, quia ex hoc mundo post paucos dies discedebant. •“ Dies autem 
resurrectionis exitium mundi est, et dies quidem, in quo interitus praeterit (b efFugit) et vita 
occupatur (suj. invaluerunt igitur lux et vita et praevaluerunt interitui, qui illic usui esse non 
potuisset aut ex quo hic utilitas non perciperetur. Et in huius mundi fine et futuri initio 
stabiiietur iustitia et ius ’ et manifestabitur veritas (b et cognoscetur [/. tolleturl peccatum) 
nec homo hominem e supplicio liberare nec insontem declarare poterit. 

** Tum dixi: hoc prius meum verbum est, terrae utilissimum fuisse, si Adamum non edi- 
disset, et quid prodest hominibus, utrum pü fuerint aut scelerati, cum post mortem ad 
supplicium deferantur? ** O Adam, quid effecisti peccatis tuis et eo, quod tibi et omnibus 
posteris tuis damnum intulisti? ‘»quae satietas aut utilitas tibi ex mundo sempitemo est, dum 
nos et tu supplicium post mortem exspectamus? *<• Nam postquam spem, quae non moritur, 
vidimus, in supplicium deferimur, *' et quid nobis abundantia promptuariorum paratorum pro- 
dest, dum punimur et quiete caremus? ** Et qui conversationem dei ad leges eius observarunt, 
gloria altissimi custoditi sunt, dum nobis laetitia et voluptas, in qua sumus, non prodest *> luce 
paradisi (_/. i. Lucebit paradisus), qui apparebit ** dum nos ab eo removebimur nec intra- 
bimus. ** Et quem nobis fructum afferet lux. quae splendore stellarum lucidior est, quae sUUac 
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^ ^ Ui^ »• lUJLläiJI J-U O*- ^ jü M Jjj/i (jrOii- i iU^aju. 7 

i JJÜ ” olÄa]! i« _^oi Lq^ Juu lil 083. CJ* '^' *■•/ 

LXfü»l oi q1^ qIS “ «O^ (/• -/fe} M ^Ui^t i.1 «<.Iv>J, jS> lÄ» 

i Jiei «3ÜJJ. »“ .yu u vi^j. J^ly o'i '^* 

^ .JU4 ^ J t^' rJ^ ^ ^ 

Jc>JM. ^y.^«^■ r?«V!;> ^ Jo lya? Ü1 r<^ ^ 

iqjol v-joM ^ er (^- 'i iJoJI yPl o' ^ o^’ ** 

Vi *’ (^- '^^.) er 5 ^c*»- er > .oii^ -SÜ ju ** r«>^ cj^*^' 

(f*LüOo) )>, AlJurj J *^5 ** ^ 

J..:i Wiii. JUJt IJ^ o< i JlAi ' er vi '-‘i^ o' '*'^’ ® 

(b g^ ^,L^t) J.>iy • i:^Ul er ^ ^ 

^ er, ry- er* ''^ ^ S/^' 

^J, >iJl4j jJt ^Ji “ J-al «!>*> S or*^’ O^' er * ^** 

^1 Uu*a» U, t,, i. tr^' l, j 0^85 • 0^1 

eis paratae sunt, qui recte egerunt et quorum facies fulguris instar splendebunt, dum nos 7 
contumaces nec obedientes nec factorum dei memores fuimus et facies nostrae tenebramm 
instar nigrae sunt, « quia non consideravimus ea. quae nobis tempore, quo a recto declma- 
\nmus, prodesse potuissent, ita ut persuasi fuerimus nos post mortem ad supplicium acerbum 
delatum iri. « tL mihi dixit: hic mundus est, in quo certamen reperitur, idcirco hom.ni 
destinatum est, ut in eo laboret et ab eo vulnera accipiat. «Et si m eo certa^n et prae- 
ceptum servavit. haeres erit in vita futura et si propter languorem vmcitur. ingrata adipis- 
cetur. «Ideo Moses de vita populi duas vnas indicavit; dixit emm: melior est vobis vita quam 
mors, ne moriamini. •« Sed homines ei aures non dederunt. neque prophet.s qui ^st eum 
erant, neque mihi, postquam eis locutus sum. obedierunt. «'Ideo non contnstatus .um. cum 

interirent, sed volui, ut obedirent et in vitam ingrederentur. ;„H.ii.rMr>fU«imi fnr 

« Tum dixi ei: nunc certo scio. dominum altissimum nomen habere indulgentissimi for- 

\rindicat « et benigna receptione 

tissimi, quia eum, qui mundum non cognoscit, miser . 

^ ,-lPTnpntiam suam eis, qm praeterierunt et qui 

resipiscentes, ut condonet peccata eorum, et ita c in 

.. . 1 -.. • • pius psset. ncmo viveret nec mundus cum m- 

vi\mnt(/. venient), palam facit. Et nisi clementia eius essei. ne 

' . . ' •• • w Sod in misericordia et lustitia sua bona dat 

colis suis ad hodiernum usque diem exsisteret. -u- j- •. w .. n, .nHnm a 

.. . ,T>ndo aeouare. ‘ Tum mihi dixit : hunc mundum 8 

nec peccatores pii esse possunt nec hos ullo modo eq ,„,,cpp 

^ , • •. * f . .m nrn naiicis creav t. ’ Contemplare. Esdra, et cognosce 

altissimus pro multis creavit et futurum pro pauci- crea , . , • „ ■ 

“ . " tu i„H apnera vcl fictilia multa , pulveris autem, qui aurum 

luti esse singuhs magnam copiam (b luti genera 

.ecen.it, paucum; eaie. eua, hoiaines in hoc ntundo; -qui ex e.s praeterierunt et qu, tement 

(«I«r.. mnlti tunt) et pauci ex eU poenitentia, uti optime intelligi.. 

•Tun, d,x, unnno meo. ,nde .i^ne n,i. „rvc tu„ ad te preces 

* nam qui mortem effugiunt pauci sunt. Jiique 







8 L»/ CJ^5 ^ (add, ^j) Ji.^1 'i^ 

o^aäa9^ ^ li»*ac!j ^i!jl 

imI jJ 'uaal Jjtll.^ >:>j!5 jl-ij's 'Ul c;»j>iXjl^ lj>>> (•”'*'> **'* 80^1^1 ?) jüImI 

^ yai ckX); U'i "’ UiU^ ijÄIl ojlj i<^w' ijiX’t c;«jtj * ^^1 ML»ä l^Uaj ^ jJU^Ui 

iM <^s '^i (^' *4^) (^jUt Bl^ 'r'^ {/• 0->^) 0->^ '* **Vi o<^ l+>iA3 

OaC^j (/. oU-U‘) >ii»***ii '• (? j'Vi) st^\Xa^ '* »t^*4.».y (/. 

^U Juiij U }"*^} «i***Jj ci»4JL> *U*^ vi:«j1 (/. JU) Uli '* ,y,JLÄ Ül «^üi> 

*joi^ iULaJI l#j<»l ^^UlP ^j’l (/. u^l;;) *t^Ä,j Jj U»^ \^j ^ jUUjl lilj '* (.-iÄÄÜi- 

Ij'ii «I 1<< VjJf i^-et ^Äil J^t^t V_>piaj »Pj »,Uc ^>i; '* u ica^l J^ikX;ä lil ^jUl 

i)“*®^J kiU“ ^^"^l (/• <y^) q 1 •1*1 l*lj '* »<« hä ». (/. i;/» »U>1 

^U5 t<^^l O^UÄ^I» ^JX«1 Ijt U^nl\XiI ,^^lj J* ^■JI^»X«»1 ** (JäIäJ! 

^öul ^ jX ol,j^l ^jiji »lXs^j *' 'l>4»' ^*Ji iUUIj üüi.«jl Je ^;J^^UUI ij Jl ** 

tw (/• <^*U3 rt«/ u^kü^) ^IIa Xs ik^ljii (_«~U 

jL^i v’j'^' "Ul '*^i) cr*> ** *^4«» Ji J?5 *’ »->>^5 

8 fundere permittes, ut ei pietatem des et animum iudicii subtilis, ut vivam et Server nec de- 
praver et in terra hominis sepeliar (hqtQtty pro rfogttr). ’ Tu unus es. at nos creatura multi- 
plex sumus et opus manuum tuarum, ut dixisti, * et cum creaturam tuam creares, in eam 
membra et nervös varios indidisti, omnia illa in unum corpus, et ex hoc corpore fecisti matrem 
(/i.v AfjiTPi pro i-.N MitTPAf) liberorum pravam (?, «« /r^. dominam?) Evam, et aquara et ignem 
procreasti, dum tu es, qui corpori vitam das idque ita creas, ut membris in utero matris con- 
stet, in utero eius novem menses gestandum; ® tu autem es, qui ad hanc rem eam corro- 
boravit et tu, qui eam servat. '®Tum si peperit, ex eius mammis lac stillat, quod illud nutrit 
eique incrementum dat, "et causa fit vitae corporis inde (/. ex ea) nati. et erat {causa}) ante- 
quam esset. Tu autem educas eos misericordia tua " et iustitia tua et perducis eos in sa- 
pientia tua "ad mortem et resuscitas creaturam tuam, quotiescunque vis. "Et cum tu 
longo labore creaveras teque fatigaveras manibus tuis et iam eis facis, quae facis: cur ig^tur 
eos creasti? '* Et ego sum, qui ad te. Domine nostrum amantissime, loquitur pro hereditate 
{cud. aspectu) tua, euius cau.sa me temiit, et pro universis et pro populo imprimis, de quo 
maximo doleo '• et plango, lacobum Israelem dico (verba im'crsa fuerunt), de euius rebus solli- 
citus sum et euius sors mihi gravissima est. " Itaque ego te propter eum rogo et propter eos, 
quorum lapsum Video, ’• et scio diem iudicii, qui veniet et inter homines di.stinguet, iustum 
fuisse (/. festinasse). '• Propterea preces admitte et audi vocem meam, nam coram te loquor, 
ego Esdras te rogo et tibi supplico his verbi.s. 

*® Domine, qui habitas in saecula saeculorum, qui altior es aere, euius gloria supra 
coelum est et misericordia supra omnes res, euius mansio praesidio non eget, euius laudes 
{ita /. /., tftsi mavis locum) assequi nemo potest, at euius angelorum legiones coram te stant in 
timore et tremore, ** qui .sunt ignis et ventus, tu euius verbum severum ” et iussus efficax e.st. 
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- ^jLi\ bis il '^\f^ 5f*’5 '^’ ** ^ «^iXcj 8 

üWli O’»'^' -i' ^ u 

j ^ ^*4^1 il >ii- ** -^vl *' o>^i ” 

^ o^->^- <1*'^ O-^' o’>*^ “ o>^-- r4^^' 


^Jlj“ B^b JUnI Uj ^Äi ^5 Oi'^' er^l UM CTJ 


Uj'S 


^ "^i ('’ /i ^"51 CT* '-^' U^i J*J*^ <-?^ 

läl^ V'^1^ JO A JUü »’ V-*" ” 

(V [jJsui=>.. Mb-* l^^’*’' esbM>< iäÄ*s*-l» V’^^J vM*^' CT '“rd?^ ^ 

^Ml ,5*^1 ^bWI ^1 u^ ‘‘ -J^ju J ,8 «JJ v:M UJ“> ;y^b ^/h .-Ä^b« 

MjJi ,j^ i er ^b- «Jüö *i ('■ 

_y9, v)Uii 1 J 4 J «^>A:j efcj ^yjb x*M o' *tL> ^ '■^" ^ 

^ (/. j.;i) ^ÖJI ^ 

vJ> '^J ‘‘ C^' ejj< ^ '^' 


cuius aspectu ima marls siccescunt. cuius obiurgatione montes liquescunt. cuius iustitia per-8 

manet nec desinit. *‘ attende et audt preces figmenti tu. et an.mum ad verba mea mtende 

« tum loquar, quamdiu vivus, et respondebo, quamdiu ment.s compos ero. An.mum nol. 

attendere ad aspiciendam infirmitatem et delicta populi tu., sed attende ad eos, qu. m 

veritate et fide serviunt « et praecepta tua diligenter et labor.ose servant. te .ntmt.. 

»» Noli oculos in eis figere. qui pecudibus similes in omnibus su.s fac.nonbus peccant, nec 

animalia propter homiLm delicta punire. eosque. qui tuae 

r -. • » „.,! ..«fo nn>; fuerunt. tuum figmentum sumus, tu autem 

•• -"zr- s 

■• Rscordare iMos. qui iavori ,uo emxe »tudeu. »' ° „„„^ria! » Nomo 

ZIT; - ce.;ua. qui „uu du.ique,,. - Ei iud. 

tarnen esi e popuiis, 4m a r oiiod eis qui defecerunt et del.quenmt 

misericordia tua et iustit.a cognoscuntur, Dom.n , q 


ignoscis. r.,_:.,m auod rotrasti, •• haud recordatus delicta 

«Tum mihi dixit: recte locutus es et fac.am. quod rogas , _ • 


I um mini aixic: recu? lucuvuc» co v-* .«-w.. — . , ^ ^ 

^ „ „-.„„fn mea scrt'arunt, ** laetatus autem et gavisus m 

eorum qui deliquerunt, res.puerunt et praecepta n ... 

eorum, qui icnnuerui f ^„rirnXa. qui acrum stercorat, vana sem.na sparg.t 

niis Sicut tibi dixi, s c agam, « nam s.cut agncoia, qu. agruii. . I . k 15 

p..s. oicui K , fferminant: eodem modo non qu.cunque in 

Ul ruceute. arbor» plautai, nuc .amun ommu Bu„,„u, si apud ,e auctorilalun, 

mundo creatus o.t fruaua ul duoot fen. ,. !«,minantis non gnnninal 

habuo, punuitle m,h,. ul coran, «.,>■“ -^^1^“ quod ad luam foinmm finxi.li, oon,. 
„lai p« .quam ..vam aul pluviami « Zni. cremili « aumini asricola. aasi- 

paraali .«mini len-a«, quam proplcr ^ ^ «„.luram luam aerva. 

milasti. « Dole v.cem popuh, Dom.ne, et patnmon. ^ 
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® cr'^* ^ u“^‘> £^j“* CT* (•'* (^) er* i ** gjj 

'■>^i j' >>^ " (^- o>*=^) cri‘j^' u, 

^_JlAie ** üJjill Jj^j '^5 ij^ tjtjA SUaiJ ^ \jLmii ( /, /. ,a«-**»') »a'-tj'il 

O^ Mj® ^ ■r'Äa *' iÜj*^ <3j^‘ J; x^UbjO ** 

^ -^i «i'«»*j (V ^y.^';) (ji-*4j. u^Lil ^1 

Olk) X3 j^JI (.^^1 iXaäS^ ^1 *i£li * Ojlü U ^^^^aJlJ 

(.X^b 'US 1^1 b'^l olel*» (j*Ljl jt m^iii JUfij * 

U jyiÄJ i^xJt *0u j ^*i (^ «i-'Xj) *i Xi JuiJI j.j1 ,JLal «JL'J 'öli ‘ 

c^xJI obbü'bl ^llaÄ»»* ’ L#'Us XÄ£ *X*j'blj * u^ 

^ ^ Ue yj* (/. /. vixÄX) '• O* * oU^'Sb 

o' '* jJ^ O*^ ^ er '■'' Vj l( '* .üjjä “ ^_,oLil<’ ^jf,j '^(j ( jhilXMj 

«-*»•*' o^* «^Xi »Xs» »j4i) Ääj_j. t^ß ^_*j Jf wiyMj y^j'i) J^’t 

Jjj' A< ^y-l^ J^i^\ bl «iLXi' ^Ai'SI (OM. V) il xÄ,r jUa» ^bbül 5*^. Uij " *Ue jXfc 


v-A»iU i^xJi »XX oi^ kX-xi oUoi». ^ji.ij ^ylji j.bUU Uij '• ouPj oXij> ,jx;i x**«-i 


^3 \ßai>- |^,hXI' ^<b»a4j '* ioIxjiÄmI Xi |_5iXbl |,iiJ^ bij 


8 ** Dixit mihi: seminata et plantata, quae enascuntur, aequant eos, qui officio suo satisfaeiünt, 

et quae emoriuntur eos, qui inertes sunt. *’ Nonne haec scis? aut creaturam meam me ar- 
dentius amas? saepius te ipsuni a peccatoribus disiunxisti nec eos exaequare voluisti. “Ideo 
mea admiratione dignus es, *• quia humilitate tua dignitati meae satis fecisti nec te piis ex- 
aequari voluisti et propterea laudatus es. *' Et oportet, Esdra, ut rem tuam aggrediaris et te 
ipsum explores (v aestime.s) et conditionem luam consideres 

9 Et si vidisti partem eorum, quae tibi commemoravi, • scito, tempus, quo adveniam mun- 
dum a me creatum visitaturus, proximum esse. *Tunc terrae variis locis motus orientur et 
seditiones inter homines et mala consilia in magistratuum coetibus et principes pemiciosi sur- 
gent. ‘ Et si haec vides, scito id (b aM. omne) altissimum pronuntiasse. Ego enim dominus ab 
initio mundi locutus sum, ut cognoscas, quod praeteriit et quod superest, * et tempora quae prae- 
finivi cognoscentur, dum evanescunt. ’ Et qui delicta effugere et fidem servare poterit, • sup- 
plicium evitabit et beatitudinem videbit. •’ Noli sciscitari (cool, respondere), Esdra, id quod ad 
te non pertinet, sed quaere vitam iusio neque esto ut peccator. '* Et dixi: “ Domine, dico: 
qui pereunt, plures sunt, quam qui evadunt. '* Sicut terrae licrbae germinant eiusque plantae 
laete virent, et quodeunque genus flore fronde fructibus secundum speciem suam cognoscitur, 
ita omnis homo pro ratione facinorum punitur. ” Et sicut agfricola terrae suae messem in 
arcam colligit, ita universam meam creaturam ad mundum, quem creavi et institui, futurum 
congregabo, '• et sicut agricolae est tempus serendi et tempus metendi, sic hunc mundum 
institui ad laborem et operam, et creaturam meam ad constitutum, quem volens eis praepa- 
ravi , diem cogo, '• et eis, quae praecepta mea et quae eis praescripsi , servant , do mensam 
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1 ^. 1 , (b V uiLirf et 'S. 'S'U»j' er '^) ’'^”* ('"'"• *•) ^ 

jOia. ^ erj ur<“' S *^>=*5 '+^) 

Jjay, iirfLij Jöy wUm, J-ri \ JV o® UT.*'*’'^' CT (** 

8^ iLUi. jyüjJI er c>>-Ax«i -Uc *' >*~ er® er 

Ji ^ jJl -i':5UI i Jl5j ** u»;'i» CT® ereJ' ** er rf''* 

ejUflil, >; Jf Jj ^ 'S. |.i<' CT^ ^ ''^ '^’ 

oij^®‘ «JUJbl. (V «Äuill) ^Uai1. 0>/s^ '>*^' i* ’* L”*^ Usi >lj SlXil 

!Äi> ^U3, /; -^-> Ä iM »-J *“ J“*!» J'^r* i' 

X‘l (/. ^iWI) ,•^^1 J«® '^'y^ r^’ ■'^‘^’ '^' ” 

^ \y>J> U J. UJW ^1 y; l) ” L«*-') 

^1» »' v**^ l< 4:^i^ '^'i ^ t®*' *“ ^ ^ '“^ ^ ^ 

ju jj lijM .j^is ” ^ 'jA>-\*xi-. ("/«■ V ) ^ g_ 

e.^y< o'^*‘ ^ ^ '^■' ^ r 

vyij;^ JOi- -yii j-a« 'li^'i l-^ v-^5 v-^' 

(fortmto, „t sequentta docent, vox tn v e coelo. quae* neque minuitur neque finem habet 9 

(b non frustratur). in qua edant et bibant. quia in hac labente sua vita propter res meas et 
in laudem nominis mei in labore et maerore fuerunt. et qui suo ex lege non pentura nec 
marcescenti nec comprehensibili officio deest et eis quae marcescunt et evanescunt studet, ,s 
reicitur et purgamentum creaturae meae fit. et quae culta sunt, vana et man.a fient propter 

, . . .. HÄrlinationem. “ Interea ex uva mihi conservavi race- 

hommum perversitatem et a viis meis deciinationem , , , • 

mum parvun, et retinui ex eis residuum ex arundineto. «dum rel.qu. hom.nes sublat. sunt et 

a superficie terrae perierunt. «Et angelus. qui mecum colloquebatur . d.x.t m.hi: festmanter 

abi in locum, in quo aedificium aedificatum non est, et mane ibi septem les. nec a a o a 

stineas. « sed flores herbarum et graminis surculos ede. cave autem edas c^em et v.n^ 

bibas. «et altissimo vehementer et submisse supplica. ut ad te ven.am (V t.b. nunt.um affe- 

ram) et tecum loquar. , • * i » m 

« Tum in locum profectus sum. qui appellabatur locus quo laete virent plantae {legtt 

.„,UT, ut „tter Araös JpimT; cogit.use videtur de voce ^P.IKYTOX coli. v. 24). ut aud.veram, 
et medios inter herbae flores sedi et herbas desertorum edi, quae satietatem mth, afferebant 
ut pingue et adeps, « et his septem diebus in gramine recubui et incepi animo cogitare. ut 
prima vice feceram. « In his cum essem, os meum apertum est et altiss.mum allocutus sum et 
dixi- «Tu. Domine. palribus nostris in deserto apparui.sti ex terra Aegypto egress.s et per 
lerram nondum calcatam infccundam eos duxisti eisque dixisti: -« aud, a me et attende voc. 
meae stirps lacobi. *■ nam in vobis legem meam sero. quae fructus ferat et qua m sempi- 
temum' illLtremini. «Kam acceperunt patres nostri, non tarnen servarunt propter cons.hum 
imbecillum et quia ei pares non erant. et cogitationibus indu Iserunt. qu.bus mdulgere non de- 
bebant « ut. qui praeceptum accepit nec servavit. penent. »‘Nam semen m terra sentur, ut 
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9 Uj_^ ^ (A liöu>l) IxÄirl ^ wJiJjü . “• Xj Lfi» jM Ul(l Ct Ciliar.; ** 

«JL> ^ly> u5Cju 1^ {^'4^3 J;t lJUJu>b g>*«üJl uAivili m ^ii« v 

'_<UÄB. L9jX^ u^aAäCI lil (b ^^^iÄil) ^ lit l»,>j>,«i ** 

(/. L^\*^Uo) O^* '*^4^ x«Ä*j U ijx jL^I * (V LiijUUs 

bLjb ^f;yC {y \tfx*^4Äi b ^otft. V) Xj^i ** 

v4>4iii U« u5j^C .:>ifti ^j>Ai i jJt *3^ xftw»lÄ4 ü^ (^ t^^Lüi (jvjj*»LÄj ^ 

vi^ {;^jJ J}j Ä' '-xLbI >ü>-Uj “ *4«. >.^<* lixJI <>JI lit ** cJ^lÄ* 

J>#lj vj^5j* *4 UfI ^lüet} i iUt \^L.;Wj;4.| Ki«. .Aajj ** JtSj i Ji 

alÄ^^ n5i^0t wii ,^lj iHpAjiai; ^Xj«A.m. »^a*äj (V Lx^tj;) C**^; ** t^****l CkX*>5 

10>#' <i’_^ ’ li^ l^ 5^; iP"*- ^) '■s^' i^l ' i^'^3 -/ fyJ *J 

(V k:;A*0;) O^J (*4*® '“iH“ (''*'*• '^) 1.^1 CT* klJ^ * ('^ xiiUit) Xxitiül xixUl ^1 iU*.*40; ^<<iJlX« 

(V J».>ot ^ ^ (b iC^e lit^ * ^.j^t i.^t^ l-xS* j ..Cää H lt.\^ Cf* 

(V X-iy>) >^|jl * C+l -i>Jl*j *xi oxiJ U lil .üaJ yä * 0^11 ^_y*a' i)^ 'Jul 

'kXs. l<*JLe (•«XO. MiJiji kXi O.f’H*’ Oj^ ' •'“^3 l-**^ l* l^l »U~Ü1 ^A«- > 

9 fructus ferat, et navis in mari vehit, ut multa collig'at et magnum lucrum faciat, et in vas 
fictile imponuntur res ad vescendum et«bibendum aptac “ easque per multos dies tenet. et .st 
quid corrumpitur, abicitur. ** Sic nos tuam legem in cordibus nostris accepimus neque .serva- 
vimus. sed deliquimus et turpia ausi sumus, ut exitio traderemur. •’ Sed ratio legum tuarum 
non interiit, sed mansit, qualis erat. 

*' Et dum ego ita cogitabam, re.spexi et vidi mulierem ardenter lacrimantem * et vesti- 
menta discindentem (v comam solventem eiusque gradus evellentem) * et cinerem super caput 
spargentem (v et ubi evulserat multum cinerem iacicntem), cuius vox lamentum erat, ’• et 
omisi, quod agebam, eamque bis verbis adii: *" cur fles, mulier, et lamentaris? Et dixit; *' sine, 
domine mi, flcam et lamenter, quia valdc amara sum animo. *• Et dixi: doce me conditionem 
tuam et quid tibi acciderit. Dixit; Ego sterilis fui cum marito mco nec unquam inde a tri- 
ginta annis peperi. “ Et dominum meum rogavi noctes diesque, quia liberos non habebam, 
“ et po.st triginta annos deus me audivit et filium mihi dedit, quo valde laetati sumus, ego et 
maritus meus et incolac urbis meae, et fortissimum laudavimus et altissimo egimus gratias, 
*• et puerum magna cum molestia et eximia diligentia educavimus " et cum adolesceret, eum 
10 matrimonio iunximus et adornavi ei diem laetum et lautum. ' Et cum filius meus domum lae- 
titiae suae intraret, mortuus cecidit et lux lucernae nostrac in maerorem mutata est. * Me 
autem consolati sunt cives mei et cibo abstinui usque ad alteram (v tertiam) noctem. * Et cum 
dome.stici me sui incuriosam dormire putarent, statim suirexi, ad hunc locum plantis vi- 
rentem fugiens, sicut me nunc vides. * Et statutum mihi habeo, ut nunquam in urbem (t do- 
mum) mcam intrem, sed ieiunium Servern et precer, usque dum mors mihi veniat. “ Et reliqui 
ego Esdras, quod agebam, et dixi ei: • video te praeter omnes mulieres mente alienatam esse; 
nonne vides, quem pertulimus et reperimus ’ maerorem de Sione, quia de ea actum et iudicium 
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J.C «JJJ (V ^.) o’ ^ o’* ' »i 

•'jCJt. (J^' '^•^'^’ 

*,.r?^ er H^> ^ er rt^J !P^ ^ ^J, (j^ ü^^' ü^ ‘“ 

'ii ^j'i) i/> ir^ ^ '* ^ o’ ^5 " '-^^' 

U' '‘ LtJ Ju;c-*i-j r'^^' ‘* '■*’ 

Jicl iiu;«. o"^' '‘^ *^‘ '^' 

-U.JI f- O^) 'i ^■' '^■^' '* ‘■■'^ er ^ 

ij^ S U»LP o^' 5U.jd( A! >i->' ^ ■* '^■'^' -'’ 

. . . » /Kl.- -.vh L. . äAjI ' .Vj IJ^ /JjiÄJ ^ s;i^i Uä/Ää 3 *® j-lXiii 


^u>., (K u j>i> ■ i. 1^ 1 » cJ», W UäJ-i 

! >• viv't v>.rt ,....« 1 ^ .1:^. _i XAAoJf i C.aXa^4 


^i_i- i^> -• ><«i' r^. g^'^' v«i'= u-^' -« vl-= ” ^--^'> ^'» 

K -,^1 oiA ‘^/- >’ '■ '^'■'"=’ *“' 

.J~M 'l^l! J^> ’*” ■^■'-^' ü*^= *^' '^' 

US^l'u-'. b,U '•^'- er '*= *'■ '■-^■’ "'■^'' 

oi^B” Uiü.i ii o.-<^ ^ ''■^’ 


mairno luctu sunt. • Et si decebat et necesse erat, ut 10 
decreium est ®‘ „,erito maesta es. 'Et imerroga tellurem et quaere a 

fleres. de Sione hoc en e . planctus et fletus raagis pertinent. '® quia homo 

terra, nam te edoceb.t; ad eam ,, „,rtuae sunt, et inter eas sunt, 

ex ea creatus est et multae interitum reducunlur. "Nee te decet 

quae praeterierunt et quae ^ . assimilari non potest nec eum aequat. 

de uno flere. ■= Et dix.t: luctus f p,,didi. ■» terra autem promovetur 

quia fructum Uteri mei. ‘1“'-''" ,. sicut tu fili^m tuum cum molestia et labore pepe- 

et novis copus renovatur. dm c- • ,, 

risti. sic terra fructus fac constans sis tempore t quo evadis .... 

perfer luctum. in quo es. . ingredere et ad coniugem tuum redi. Dixit: 

cum mulienbus laudabenj I q ^ori^r. >» Et reprehendi eam iterum et 

dixi: - noh SIC agere -‘‘/^e Xtsolymorum, •> et vastatione aedium sacrarum. et ever- 
exemplum tib, cape de calamitate He ^ J ^ divinorum et gloriae nostrae im- 

sione altaris et destructione temph « «t -bohuone hy 

minutione ‘et lactura et Wj, „„,trae et conculcatione et exaugura- 

lucis lucemarum nostrarum et emt s^ referimur. nominis et contemptu nobilium nostro- 

tione sanctarum et direptione vasorum et turrium vi virginibus 

rum et electorum ‘‘^diu contemptu senibus nostris exhibito. direptione pioruni. iniuria 

nostris scelere atroci ^ ’ .-efviiute adolescentium et debiliute magistrorum nostro- 





10 liXff «Ul ^1 v\ay,!l <^l Uc bl^Kl L^Äjl 

c>v|li •• kji Lfi« Uäj!^ ^^^1 juiij l^j »Ujl J| L^t li| l^.:_.,i. «» .M.’j 

J, >^(3 ” l4i>3 ^ ^fCj'ilt yüJjijij -^f£ ^1 yss /Äil o{jmj iU,^ 

o^' •’ Jjilf liXa. L1-U3 (OM. V) iU^ ci^l^ uU\ Ji 

liU ^3 y»jl ^,^1 ^ v^j •'Ä^ S ^AJI y» tSS *jU! ^i t:,^ ^jJI 

U>'«ai. “* ji<33 ‘iXJl ^ «51^111 «^3 ^1 öl «iJJo lj| U-^ ” (/. /. ^jÜäJL* ?) 

:0^» (** •‘^ l*) ci«»ü^‘ U ' “ i Jäj i<s-«Sl, ^A*^l Öö»lj JJi«JI y^KI 

H U USlP WJV li's J<j> «i'^S (^- t5l(' «5^3«) 

^ "^i; '* i/*j j** i t iJ^*“ Um! ^»** i Jüü «A*o. jjöl 

l» «^ii-»l UI3 " ^yCi ^1 ciUS, »• B«v-t ^1 (/. >i U ./J jl^l (/. ^) j 

«^JUj ilPl O» ^bI 3 «i, U »« j, JUj ^ 

iUL«JI 3-1 i (V \jf^) WLa« (b ^J3Ä*i■) jjsaxi ^3, ^ fcj^ •• 

•UJl, ^ « (««/»/. V) \^\j ^^1 • lU:.jiL *' »lyiVl ^li ‘0 (b .1..I) .üö 

i>j» «öljp iU«, v\*« Jic L^l «^1 UI3 « jJs«-, Lfäl .i^CUi) x^U.1 ^JJI 

10 et desiste ab eo. quod ajfis, et abice hunc dolorem et pete a deo, ut tibi faveat et hanc cala- 

mitatem a te repellat. 

“ Et dum ita cum ea loquor, subito coram me facies eius enitescit eamque fulg-uris si- 
milem video. et maximopere eam extimeo. »* Et ad latus meum vidi aliquid urbis instar, et 
dum incipio cogitare, quid hoc sit, subito clamat eiusquc clamore concutitur terra, *’ et me 
convertens non amplius mulierem video, sed urbem . quae aedificabatur et permagna funda- 
menta habebat. Et extimui et alta voce clamavi: “ ubi est Uriel angelus, qui mihi antea respon- 
debat, nam hic est, qui me in has res implicavit et occasionem dcdit, ut in hanc terram 
(romn pro iAOf/oa?) exitü nec frequentiae (?) abirem. ” Interea venit ad me ille angelus 

qui mihi antea respondebat. et vidit me •'> prostratura in terra, mente alienatum, et manum’ 

meam dextram prehendit et me corroboravit et surgere fecit et mihi dixit: »' cur contur- 
batus es et vultus tuus deformatus? Et dixi: •« quia me deseruisti et a me discessisti; ego 
autem propter tui amorem huc accessi et vidi, quod describere non possum. Et dixit mihi: 
“narra denuo. Et dixi: “loquere, domine mi, noli sinere praeter tempus meum moriar; 
“nam vidi, cuius memoriam non assequor, et audivi, quod tradere non possum. •• Et dixi: 
cogitatio mea alienata est; ” itaque te rogo, domine mi, ut servum tuum haec doceas. Dixit 
mihi: “ audi, ut te ea doceam, a quibus times, et scito altissimum te dignum fecisse, quocum 
communicet, et secreta sua tibi indicaturura esse, »• quia novit te post tuum ex exilio reditum 
rebus populi tui prudentissimc (v admodum)* et ardentissime studere (b maerere) et acer- 
bissime (b muliebri morel) flere. « Itaque scito, mulierem “ maestam, * quam flere vidistif««. v) 

“ es.se Sionem, et aedificium, cuius fundamen tum vidisti magnum. nuntium tibi esse eam aedi- 
hcatum in, “et quod tecum questa est, quod sterilis sit indo a triginta annis: praeterierunt 
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i/^> ov'y ^ vy’i ** o^/ ^ '^j^- ^ ^ 

Jjio '* ,^W-*iji! cr^-^ v**j'j *’-*^ '+*' ('^ vwJäj) 14^^} ” /L«J' ^^5 

v:>X>l ^ (V L|Ä^) (jkC ^ »a*!i|;i ** L(äjUo 1 ^^J! x*XaJ< ^ U^ jsi 


L>l(l M^l^li (jkc CT ^ ** “^1^' '-fJ'^o 

^3 ** ('^ ^ t^^) i/-!^ *^1«<*} "'* *J;^I 0*[!j; Ui” '14^5 j-i«*!! 

tjw^ w^^i^laÄ ^laiJt ^L*a® rlh **vl U o^ij '1 -äj^ 

»jt.iUai>«» Uj ^1 ol(|yJ* *® u^UP vi>xJI ** CT* 0'>*^“j c;~yf»>' 

' i Jlä US" «i'UP vi>Jk<*i *® (b ^1 er vi H 

vi^ils,* iC^su:>l «yi^ *Jj (b *1*4:1) i (fw. V) ^JI er* (.»‘^'^ ’;-^ •'^^'' 
v*^sw:i ^:>3 x^l «_5U»j ^J!^)^t (VMa/eaMj^t/t'fVu// J^) ^'j^l y^l^j L4U u=«';'^' V '^'^1 

^*Jäc( erlj^l^ xJ^L* xm^*^* * ^L*^'1 v»;a^ er I^tiÄAa 




* I^JüCmj L4W J“* *‘^0^ xÄ^U:>l Ja^i ci*x> ,j«*äJi «^Jö ci»j' 
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xä.;JL9^ J.C ^A» U ’’ xÄi^LA (j>c eS>^ ‘i5“ U^i «^'iXJ LioÄ* *1 *Uwl c>*^ ^ 

J{' ^ Jj (/. <7^/f/. HAs-lj) «^.f, p.JÜ>!e x*i*j 'S * Jts, (/• sXJ=^[f 0^*aj) xiS?Ä:s.l 0,*aj * j.U> (/. x*Ji-i?) 


ei tria milliu annorum, quibus oblatio in ea facta non est. ** Tum Salomo post haec altare 10 
aedificavit, in quo altissimo oblationes obtulit, et huius significatio est, quod dixit, sterilem 
peperisse filium. «Et quod dixit, se eum labore et opera educasse, significat habitationem 
Hierosolymorum. Et quod dixit, eum intrasse in thalamum et mortuum cecidisse, calami- 
tatem significat, quae in eam invasit. Et vidisti imaginem et similitudinem eius de filiis suis 
lugentis; tum eam reprehendere (mir,Ynqtlv pro nopr^yopri»') aggressus es. Haec omnia tibi 
deus monstravit et manifesta fecit, ‘® quia cognovit intentionem tuam ardensque de Sione 
Studium, et hanc tibi in loco plantis virente pulchram et decoram monstravit, qualem vidisti 
mulierem effulgentem, et fundamenta eius denuo exstruenda. Noli igitur timere neque 
sollicitari, sed ingredere et contemplare splendorem et aedificationem huius urbis, quantum 
contemplari oculi tui ** et audire aures tui possunt. « Valde beatum te, quia Esdras nomi- 
naris atque altissimum loquentem audisti. '•* Sed mane hic noctem aliam, *® fortasse tibi decla- 
rabo alias visiones et quid deus futuro tempore omnibus terrae incolis facturus sit. 

*® Ibi moratus sum, sicut mihi dixerat. ’ Et in tertia nocte aquilam vidi e mari in aere 11 
gyros variare, cui decem alae et tria capita erant, * et expandebat alas suas super totam 
terram et terrae venti ad eam agebantur et omnes nubes ad eam colligebantur. • Tum vidi 
alas parvas sub alis magnis enatas * et capita eius tranquilla quieta erant et tertium caput 
maius et insigfnius, quam cetera. ® Et vidi hanc aquilam, cum alas expanderet, ut imperium 
totius terrae eiusque incolarum occuparet, • et vidi omnia sub coelo ei submisse parere nec 
ullam rem contra eam contendere posse ■* et vidi eam , cum procederet super ungoies suas, 
vociferari clamore pennarum suarum (/. inclamantem pennas suas) et dicere: ' nolite omnes 

semel (/. /. simul) vigilare, sed quovis tempore suo quaeque vestrum loco dorm.at et vigileüs, 
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11 j.t I4J0. Ul. • (b ^i.) tfc=> Ji" j s wUCf, ^ 

Kjcu>KI oOsXc. " y\^ Ja-i (om. v) ^ ,y> x*ij (b >X>h) u~*! •^}ji '* 

(J^'SI o*^^* V^>4^ er r'® “ X.jUl»j L 4 j\x=-_^ jLXI ^Ujali 

*^J '* 1^1 ^ vl* i^'j ji ^ '* >i^l*5 ^ilÄil |>lii V ’LUjl *.,^e J,t _ji u 1 

(' l>.Xs^l ^•Jli ” (V jm-i l() ^AjU lil^ l>y^l lAi ** ^'ä iXJu o^«o Jw< 

J* -^S *^5 *<^} UojI eJUJI |.I5 Ji •" ^ÄAsi Ji« «iSUUrf 'i i^Anj 

vw^lj, *« ß\ L*J ,0} o^Xi. ^eül iCj^O:?.^! (V ci-*Jul !Ä? Jx.) «JJJu . * '» »il jü J| u 

«Si*J cX3 Q, *' ila-le Ulai> ^ >i^l (b ^>xli) ^UkoJl jCj='wk>^l 

^ ^^l jfi « auü* .M^Äii ^ La.L*> yix i^\ ti 

^s o^' ^ ^•^*>• '^'J^ (•> '-) o,};-. jfM j^a\ «5Jj ^ 

yä-'SI iUjj'il (J.1^ u (/. U|^'j) U.4a:>!, v.^lSS. ^1 

(^- O'ir^') CJ!r^' ** ^ '^.■^5 (*• >LÄi:>l iU^I ^ 

i.r (^- ü*^i) 5Ü^L-JI (j»i'jJI vXs-I j.Uo jl oS;^ ^ j; l^lj Iv.t 

o***'^' ov»-'-^^ £•* U*V' ^ *‘ ^;j<ttiu;i (/. yj6-H\) 

Jx vi^l, Lfb" ijBjKI ylJt u 5 üj Ja*Ä>. •• ^.^1 bK' Ufi'ü ÄJ^’U^'SI 


11 »capita autem maneant, qualia sunt, usque ad finom temporis. “> Et vidi, non ex capitibus 
ejfredi vocem .submissam, sed e medio aquilae corpore. " Et numeravi alas parvas. quae sub 
magnis proruperant, et octo esse inveni. '* Tum unam earum vidi surrexisse e latere dextro 
et totius mundi imperium occupasse. “Tum ei accidit interitus; tum secunda surrexit et im- 
perium obtinuit per longum tempus. “ Tum interiit nec amplius visa est eique accidit, quod 
accidit priori, “et subito venit ab ea vox, quae dixit: '• per longum tempus terram tenuisti 
et iam annuntiabo (v o aquila) ... “ nam nemo inter eos, qui post erunt, imperium tenebit 
aeque ac dimidium tuum tempus. “ Tum surrexit tertia et ipsa et imperium occupavit per 
suum tempus suasque vices, tum exstincta est nec eius apparuit vestigium et accidit ei, quod 
paribus eius acciderat. •• * Et eodem modo reliquae (v et ita proiectae sunt) alae, quae regna- 
verant, nec earum apparuit vestigium. *« Et vidi alas parvas sperare regnum, et aliae ex eis 
celeriter exstinctae sunt »■ et aliae se extulerunt et surrexerunt, ut imperium occuparent. sed 
eis non permissum est. ” Et vidi iterum duodecim alas ab aquila (provenienUs "i), diversas, 
“ neque supererant nisi duae praeter alas, ut in corpore illius aquilae non superessent, nisi 
capita silentia. « Et vidi septem alias alas. ex quibus duo se separaverunt et ad latus dex'trum 
accesserunt et caput inclinarunt ei. quod sub capite dextri lateris erat, nec loco motae sunt 
quatuor reliquae “ f a quatuor alis, quae germinarunt et imperare molitae sunt, “ et vidi duas 
alias, quae germinarant et regnare cogitarunt. *• Et dum hae cogitabant. en clamavit unum 
capitum Silentium, quod reliquis duobus maius fuit. Tum se convertit hoc caput cum duobus 
alns capitibus, et alas duas reliquas, qui ex alis provenerant, comederunt, quia se impera- 
turas sperabant. »» Et hoc caput totam terram in potestate tenebat et stetit et in omnes terrae 
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M u-yi «SiJö ^ Joi *«5ÜU UBrft, 11 

^IXm» V i h lao j iüjO l»|i Iji Iil*» lh«*y?^ IXahw« 13 0^1^ w^lP 

u^l>>J> _ji«' ciA*f« Ji ** JU-äJI (^>■^1' U*y^ fl^' O***^' Lry^ 'S^'^S ** O®;^' 

JId c^^aoj JUÜ {üdd, b jaAaAj^) jJjit ^^3 iüjoj^l [üdd, q'Ö 

*l 5^- (^‘ r*^*^') i^J -'^' Ipi vlJ!»‘^* ^LmJI fy, Siiüt ®* JUi J<«l ** 

l^Jül Jii v^^aXL^ ii^yjslil ^UaaJI J^ c^aaIü oa*^ (_5>^I »K 'uliJI 

JOwc ^Lf [jo^^ *' 0'®'^ ^^3 siiXX^ l i{, ii jXj (»ii pLtÄ^lj ^Axa- i j »— a«äj 

ci«-*ai»j J»cdÜt ^jiÄj iuvXll I*'^J (^‘ LSi*^) <ßi'^ OiXaflj c^<XWj *• 

^1 M^iX^ ** CT vüA«*ia**5j fc««Jü! 

bo \iä ^laJI üb »ÄAjj SkX^ t_5iXSI CTjll Al C^li« /Ji Al (V^yb) ^1, «UvJI 

'■Xä^U»! *^U:>I Äeydt L(j| <^y^Ji !<• (J- '^) j* iiXä^5 *Uä1I 

A^ ** »iX*aa:> KäaJüI (/. «Xa,JIj^) «XoiJl^j iy*;#ull (/■ «Xai^^) viXä^S^ ‘_yA\ 

Js Uj ' i^j (J^ (^- j^y) yfß» *1*' '-t"*i) er »>»1^3 '•‘^ 

O^Uoi (JA'3^1 XIa ^ J blXä£ lib^ ^liXjl pl5^ ÜLX« * ^jaaäII (Ja!^ liX^ lXaa^I 

cäa^aÄoI^ Ijl 1*^^ wXJo QA '»^'*3^3 ^^aaäJI Xaäa^ ^1^3 q1a*'1A1 * CJ^ 

incolas dominationem habuit et in homines diutius regnavit, quam reges, qui praecesserant et 11 
interierant. *• Et vidi hoc caput maximum periisse, sicut alas, “ et surrexisse duo capita altera 
et imperium arripuisse et tenuisse et in omnes incolas terrae regnum et dominationem habuisse. 

** Et vidi caput dextrum devorasse caput, quod a sinistra erat. ’• Tum audivi vocem dicentem: 
contemplare, quae ante te sunt, et considera. Nam quasi e rrliquis tfsUbus addaidum 
requirit articulus) leo excitabatur et exiebat de arundineto rugiens {^add. b et vociferans), et leo 
dixit voce alta: »» audi me, ut tecum loquar. Et dixit: “* tu superfuisti e quatuor feris, quibus 
dominatio mundi data est et per quas interitus omni tempore venit, <® et tu, caput quartum, 
quod venisti et omnes priores feras vicisti et in mundo cum miseria calamitate molestia sol- 
licitudine gravi imperium habuisti, nec quidquam reliquisti et longum tempus permansisti cum 
malignitate et violentia, et terram sine iustitia rexisti <• et mordicus tenuisti superbiam tuam 
et viles et amentes adhibuisti et praestantia insignes digfnitate privasti et pios odisti et men- 
daces dilexisti et palatia mansuetorum distruxisti et muros eorum, qui te non laeserant, di- 
ruisti. *® Ascendit blasphemia tua usque ad coelum et pervenit insolentia tua ad fortissimum. 

“ Altissimus iam respexit ad tempus, quod circumscrip.sit et definivit, et ecce, mundus interitui 
propinquus est. Tu autem quod te oblectabit non videbis, o aquila, nec videbunt alae tuae 
formidabiles terribiles, nec alae alarum tuarum pessimae nec capita tua superba nec ungues tui 
turpes nec corpus tuum improbum , ** sed terrae a te otium erit et mundus a vehementia tua 
liberabitur, ut deus victor cogno.scatur, et verum iudicium sperabit et misericordiam creatoris 
exspectabit. ' Postquam leo haec coram aquilae capite locutus est, »statim evanuit, et sur- 12 
rexerunt alae duae, quae ut regnarent apud eam fuerant, et interitus capitum accidit et sedi- 
tiones ortae sunt, • et capita duo occultata sunt, et corpus aquilae quasi igne combustum fuit, 
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12 «1^^ fcl^ liÄP ^ (b ,_cjd»-jl) i^jüL^ol \a«jl * lj«.iiÄ««»(* 

^1 «ÄLi ^ i O' ajuo (l. ujjjj) ujüvjki^j ® 

li^’s viy'i * l 5®/^' **^ (** iW') kV-^'j i * O* y!; ^ ’ y-^' A’ i5V.jÄ! o* 

15*'/^ ** ü'^j^' -T^' 1^ '‘^ >^1 * C«^ Z^ Jj 

aJ cy«3 kXÄj " jUjlo Ä*jyi xiUil ^ jäJI iXiiUall (om. V) ^«wül qI * " iljÄ i 

(b y*yH fl(' J^i '* y-i4> bij ij^'l iuiiA;t ^ 

o4^'-^) «^^5 f**^ er <>^' (v qj^) 

L=*U:> j/kJ'JI J^jb lÄPj '“ .Äjs j*S^' Ja-^ lilil'a “ (Jf. cum b 

(/. M^l «iJö ^.jUj ^ ** V*^ -^3 er o^lj ” ^^1 

^^1 ÄÄia-'Jrt X^Uxit Ulj »k>^vXM ij^ y«^ Jj jSrf 'il JjjUaJi. ikJb XxS ^3^33 
0<ju IkXPj *' rf^ XjL^^I ükXLI i}^ X^Uj a«^ y*^ *" 

i^jXa XaU 1^* o' L5^ ** aäTl-jI (joj'JIs ’* vaxi^l -UaSH ^1 üu^\ Jbis?,^ J^l 

1*^ ü'^ a*^ xäUo*# L4jkX-. jA*=>i ’* u»pi ojJjWs (^- oJ'^'^' 

(/. xjis) <l^b c>^)j (J"Vi> ** k)^^' O j^kXJ' 'eil li' Q_^jk\> jxf)^ ” ^AXÜI U*J^ '_y<w 

12 et terra admiratione stupuit. 

Et ego timui et excitatus sum horrescens et dixi menti mcae : * tu his omnibus me im- 
plicasti, quia altissimi vestigia sequi quaesivisti, ut vias eius cognosceres. * Inde deraissus fuit 
animus meus et vis mea deminuta est propter terrorem, in quem illa nocte coniectus sum, 
* cum a deo in illud tempus corroborari desiderarem, ’ et dixi: Domine, si mihi a te securitas 
est ct ad te humilis mea precatio pervonit , * corrobora me et confirma me et doce me huius 
visionis interpretationem , ut cor meum et animus meus perfecta laetitia fruantur, ® cum iam 
dignum mc iudicaveris, qui cognoscerem quid ultimis temporibus futurum sit. 

‘® Et apparuit mihi dicens: “ aquila, qui e mari ascendit, regnum quartum est, quod 
Daniel frater tuus vidit; “ei interpretatus sum, ut tibi prima vice interpretatus sum, et iam 
haec tibi interpretor. “ Nempe: dies venient et surget (b adveniet) regnum super terram, 
quod magis timendum erit, quam omnes reges terrae “ et ex eis fitc^ regnabunt duodecim 
reges, qui sibi invicem succedent, “ et secundus ex eis per longiun aevum imperium tenebit, 
diutius quam duodecim illi. '» Haec est explicatio duodecim alarum, quas vidisti. ■’ Voci, 
quae e medio latere aquilae locuta est, '»subest: tempore eius regni seditiones erunt et cadet 
in summas difficultates, et qui imperium tenet, non cadet, sed in magna potentia constabit. 
“ Et quod octo alae ex Ulis magnis alis provenerunt: *® surgent ex eis octo reges, quorum 
spatium breve, tempora dissipata erunt, ex quibus duo peribunt, •' et post longe quidem 
dilatum diem, et quatuor usque ad finem temporis servabuntur, •> et capita quiescentia *® signi- 
ficant, altissimum ultimo tempore tres reges instituturum, qui loca deiinient (/. renovabunt) 
et subigent terram “ et omnes eius incolas vehementiore, quam priores, oppressione. Appel- 
lati sunt capita aquilae, »® nam manebunt ad interitum saeculi et tempus praefinitum confi- 
cient. ” Et caput magnum, quod vidisti, significat regem, qui absconditur et moritur in lecto 
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•* i U f a « ** O*^ *’ *^l"* ^ 

L*4illjJU tXj^l it v_J^t Ufdi^ ** 0*"*"^' jU^I Kää^^I 

Ju'5(l |»Uj li' J>«jl A-iWiS?. j_5i>JI ^ ** «JM|; lS*^' »X»«^Ij ’* Civj; Ui' 'Ui Uf!} XiÄi ^yU-» 

o* (** lt'^' r^^' u«UJ' Lf^i * ui^r^ "'* ‘ij’'^ tJ) ^ i^'^' 

t^ Uj (V c^iUUj) l>j<^XJ |.4i«J J •* (OfH. V) ^Uiü, c^iari jj'j |.^Uv. ^ f»ß iXj, * 

cjaI» Ui jPjJl (adde »UbüI) jj |»^i>t?r. l^i_/> cr''^' ^^«-iJt i_>aii?.5 ** 

(V U) lJI} l( i_.*äJIJ *’ o*Uj v:;,>!»t3el ojlj ** >u«t!'_) U _j*^Ai' IlX?j ** 

^1 ^ «5UmA (V •\j^|) -UiU> « ** {om. V) ^ÜU ^ «iJJ <i^^j 

(V |*ij) |*»lj •• jJaUilj ^ «1 Qjjjl-» t_,Ull ^c®*J (^ I^'i 

{tidd. b iUiJdl cjUs»^) J*° (^ *Uij) *'>-*1* U «^Jl y>' cW UaL? 

»L . . LJ ^J]I ^ULJumI lAäj ** (5 Uxi y \S^ U*iol i_ci\lt U *' IjJtäi ^.^tj ^*ÄiaH 

oliLfO.^!^ JL^I U^ U UasJCj U, « |Jlk« ^y* ^ -I-» JJUj (V vj'iaä ^1) oliaüJ' ß ' ^ >_äI3S ^ 
UmJ LjIs “ LJ ,*:> jLJb (addc >u) ^ qII ** Laj| Uxi ä ,jS>- 

^.jli Vi>Äaj ^ ^f pjülj l( ^yi' ^ ciUai kijkX-S. »IXj ^<■«•'»>»5 UÜP CT y^ 

suo, *’’ et duo bello cadent, *• alter per alterum, et uterque interficietur. *® Et alac duae, quae 12 
ex alis maj^nis provenere et ad caput dextrum vencre, *" duo reges sunt, quos dominus per- 
petuu servabit, et regnum eorum seditionis plenum erit et interibunt, sicut vidisti. ** Et leo, 
quem vidisti, rex est, quem dominus usque ad consummatum tempus aetemum et diem prae- 
iinitum servabit, et is est, qui venit e semine Davidis, nam orietur solis imtar et adveniet; 
•hominibus tradet doctrinas (b homines admonebit) eisque delictis interdicet * et commone- 
faciet eos de omittendis sceleribus et licentia et legis violatione. ** Tum eos excitabit, ut iudi- 
centur, eisque pro facinoribus retribuet. ** Populum misericordia sua liberabit, eos qui mira- 
cula mea cognoverunt, et collocabit eos in quiete usque ad finctn temporis, sicut tibi dixi. 

“ Et ea est interpretatio eorum, quae vidisti. ’* Soli autem tibi haec divinitus cxposita et 
dei secreta impertita sunt. Scribe igitur, Esdra, omnia, quae vidisti et coram comperisti, et 
colloca ea in loco absondito •» deque eis certiores fac sapientes populi tui et quos ingenio 
validos et dignos, qui altissimi nuntium sciant et huic obsequentes, huius memores, inter verum 
et vanum distinguentes nosti. ®* Mane hic adhuc septem dies alios, ut tecum communicet altis- 
simus, quae volet. 

*0 Tum reliquit me et abiit (et ingressus sum urbem male addit b) et audierunt summi et 
intimi et dixerunt mihi: “ quid erga te commisimus. ut nos in hoc loco deserueris, « dum tarnen 
te solum ex prophetis nobis reliquum fecit deus, sicut uvam ex vindemia aut lucemam in loco 
caliginoso. Nonne nobis calamitates et vexationes, quas passi sumus, suffecerunt, ut et ipse 
nos desereres? “ si tu nos deseris, combustio, qua Sion igne deleta est, melior nobis erat, 

** cum eis qui ibi perierunt sanctiores non simus. Et coram me vehementer plorarunt, et 
dixi eis: «laetare. o Israel, et bono animo sis, stirps lacobi, « nam memoria vestra apud altis- 
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]2vi^ly> AI vi>**a* jf^ *' (^* 1*^/“*^ '>^' 

l»^ljl (»1<I (b Iji^lj) 'i^^lj fc**J AI »K ** Lri^l viA<>; ^dsiuajj 

A A** vjLibC^I Jj”! ma» K(j) jA^t AI 'ü'“*^» ** *^l U^ vyutiJl j ^ilajli “ 
13 j^vJI (b ovX&o) O.CW ^ * J^l \ü^\j (»li^l ciJUfUli ' ÄitAAiJl li^V u^Ju t:;AAiÄj'lj 
(A® O' 0^»o ^ CÄoly (b g>^^l '^J^i ^)J^) !;>* l;*5 B*l-^ ’ 

jl^l -/«l^l g **^ll A*^ »ä^'^ o« ^ ®ftll c;'-4*jl CT* ^ ** i > oj^<'«Jl yyo3~ 

gO*j| ^>J Uxlan bL^ kUNl!;* * O^^l ölji>l cr ^ iXbj vU*^Ijj ‘ 

qIXIIj (f ü^l) (JB^'SI ^1 • ’ *«11 '^) »1 {^- i2^l a«/ flaäil) 

c5^ I^K' *iLä?.j AkU Ol;' er {?>*?• »is^lj» * j^' A4^ g'i^l i^AJl 

jj-* A^ er* '* Vj^ ^3 C^ ^-S (*4^ '“*!il>3 * *j'i 3 U<t 

*1^ «AJo ^U,5 AiUJ (Ot,l. V) ^ (T tßj cn> ' > (^«- >») jÄf 

e5>iji A ci^+fijl} vljJ» ^4*^ üSj>-li ' B’L^ JU^ Jk£ *' 

(«+^ crl*l »4^1 »Ijlji '* 1*^^ **'' ^3 A*4i' er Jy Uos^ii '* 

«^4»'3 (>*33»-l «^Ail “ iUS J«ll AI y*clj Al^ ('^ ci»04^l) «i«+4j' > o->^Mf* ü!i*‘ r^i o->^/ 


12 simutn est et fortissimus vos congreg^at <• nee deserit. Ego autem in locum plantis virentem 
abii lugens et flens de vastata Sione et templo diruto. *• Et quivis v-estrum ad domum et do- 
micilium redeat et manebo (b manete) septem dies, tum ad vos veniam. *“ Et abiit populus, 
ut iussus erat. »' et redii ad locum plantis virentem, et consedi ibi septem dies, flores her- 
barum edens, ut mihi dictum erat, his contentus illis septem diebus. 

13 * Et postquam completi sünt dies, vidi noctu * quasi ventus subito e mari surgeret et 
fluctus • spumarent concitati ( * concitaret b), » et cum vento e mari ascendente vidi quasi ho- 
minem super nubes coelorum volantem; contremiscebat, ad quem se convertit, * et quicunque 
vocem eius audivit, ut cera coram igne, resolvebatur. » Et posthac vidi homines propter multi- 
tudinem innumerabiles a finibus terrae congregari, ut eum impugnarent. • Et vidi montem 
magnum ei aperiri (/. /. seiungi c/. 13,36) et ad eum volare, ’ et desideravi regionem ac 
locum, in quo ei apertus (seiunctus?) fuit mons, videre nec assecutus sum. 'Et omnes, qui 
contra eum superbire voluerunt, vidi ab eo extimescentes et metuentes, quanquam eis ut se 
opponerent imperatum erat. • Et vidi ex eis multos ab eo subactos. nec ei arma erant, nec 
belli instrumenta, “ nisi quod ex eius ore exiit quasi fluctus multi ignis et inter labia eius quasi 
ventus comburens et e lingua eius quasi ventus flans et omnia haec aequabilia fuerunt. “ Et 
subito cecidit super montes (Ow pro OPMH cf. syr.) et hanc multitudinem combussit, usque 
dum putridi facti sunt ut pulvis et humus, et experrectus sum in visione mea. “ Et vidi ali- 
quem hominis instar, qui e monte de.scenderat, et ad se multos vocavit et inter eos pacem 
composuit. '»Et ad eum multae hominum figurae accesserunt, partem laetae, partem tristes, 
partem vinctae. 

Tum expergefactus sum, acsi deo supplicarem, et dixi: “tu me dilexisti et ad me venisti 
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w5ül3 j ^ '* i w^wUÜ '» L»^i jS\j^\ 13 

I*4*lc iK*> 1L‘ »eSJö >^A4rf J» qU^I (i U \j9je. ,*4j'S "i ^ jö'lj 

U lil •* J. JU» 1^ Qiji K (^vXil yiUjl lÄP il ty\j yjj l>*c _>j 1^ 

i*4J ^ o^J (^’ -l2>^ o4i^* ••• S» U 

Ut) ** o^ ^^j*4 (jjÄ*.'! (/• ** '■^ i3U®lj *l!b 0U|{l 

y»j «J j.jli’ er ^ ** o* L**J/* 'üm'j ^yUö'S' 

i’i er (3^ ^ ** er j/ä? c;aj 1^ ^/JI ^ JI5 jLJI, ” ,_ySj er 

’* ** i e>^ l(Aii*)L« (^>*11 (ont, V) *t:> UW3I «jli ** *JUliÜ 

u^3 kXUi ujü c:JL 3 jSJt o\('ül u^Xt) iUI mI (/. l. _Äi3^') Uuj 

*^yto (.^^1 ci»»*<»< Iv3l5 “ er >x*L>aJl ys (1 * lj'^) 

(b ^.j_^A|*aj) >Xs^ Jx ^yL~jl “ «jJj^^ (y vM*^.t, Ui" f*Ä?r.5 “ JU* (/. /. 0«X»}) 

Ja«rt y> ^5*^ ys ” ^ Ui yjj er a.y^ ** 

(/. /. \Jijii) * *JiXj ew (’'’ rf"^») i^y=^3 yuelj (V |*^'!(t) IJ,UJI («-»Ifl 

v^lytf't v*Jio j, (i »ic *’ (b 8}lo>JI \jij» 4 j) UAÄXilj BjUiJI 

et me secreta eorumque interpretationem doeuisti; “ itaque mihi hodie responde et hanc vi- 13 
sionem interpretare, **”*® et dixi: vae eis, qui illis diebus subsistent, et magis etiam eis, qui 
non manebunt, quia quod ultimo tempore fiet cognoscent nec comprehendent, et vae eis, quia 
tentabimtur, eisque melius erat, si caeci fuissent nec in hunc mundum venissent, in quo laeti- 
tiam non videbunt. Et dixit mihi: •' ego tibi interpretabor, quae vidisti, et explicabo, quae in 
mentem tuam venerunt. *• Qui ... (lacuna) res illius temporis, de custodia eorum (l. custodiet 
eos) qui ceciderunt et erit cum eis, quibus fides erga deum est et facinora apud altissimum 
sunt. “Itaque beatos vivos {cod, praegnantes), qui superstites erunt! nam praestant eis, qui 
mortui sunt. “ Et homo, quem ascendere vidisti e mari , ** idem est, quem deus ad multa 
tempora conservabit, ut suos liberet, et liberabit qui superstites erunt. •’ Et ignis et ventus, 
quos de eius ore provenire vidisti, •* dum ipse sine instrumentis et armis esset, et sola oris 
voce eos, qui ut eum impugnarent venissent, contereret, *• hoc sibi volunt: si altissimus veniet 
visitaturus eos qui in terra sunt, *® terrae incolae excitabuntur •' et se invicem bello petent et 
populus populum et regnum regnum* benevolentia prosequetur (f.l. speculabitur) et miracula, 
de quibus tibi dixi, fient. •* Tum servus (b puer) meus apparebit, qui est vir e mari ascendens, 

>• et si populi eius vocem audient (et delcndum), in orbem agentur viae eorum (Consilia mutabunt) 
et agetur (/. /. abrumpetur s. differetur) inter eos pugna ” et cogetur, ut vidisti, rrocatorum 
manus, ut eum debcllent; “ tum surget homo super Golgotham, quae est Sionis (in Sione b), 

•® et Sion aedificabttur et omnibus, qui eam possidebunt, apparebit, sicut montem sine manu 
seiungi vidisti, ■’ et hic puer meus est, qui ex vobis est , et is populos admonebit et homines 
propter facinora coram perstringet eosque congregabit (v custodiet) omnes, ut coram eo sint, 
et neglegentes et mendaces notos faciet (f. l. segregabit, b et iactatores et impii cognoscentur). 

•* (b add. et angit eos incommodo carceris eosque iudicabit sine sollicitudine et labore, quia 
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(5 ,x*4**^> b ^» (8< \««»i^ ^kX«xl1 i*4^^ ^a 

5-uJI JJUÜI X*«ü (V ^ <» gXxJJ ^bli {om. T) xüjt; ^1 lurf^^l iUi]^ »» ,^.u», ^ÖJl 

J^lj-I (/. b j_a— i) (4il i ''^ jUliiJU (om. V) (v jJLjÄjl fcjL->ÄJl) 

la+*"a o^**^' >^a !a*j ('’*’*• ‘‘ Oy^* u^' A’ <»4^ '**'4a 

»-ai'u^j ol^l j)3-'iX« * ^jL>lä “ (_a«^l ijejf »j\JUe (V t^^äs») I^Msf; J * |»4j'S *1JI »oL^ ^~iil 

y4^* 'aj*^ {J^ *W' (^'a (*<!^' o'^!» i*4^ li^* ü"^ ” olyül ijailä?) 

(b jj Ijj1) IJjj “ {codd. U*ajj VJ^ (b Q^<) vjj^l I j^L« jyl i\«j ** 

O-f^- ** xAiaAiu ci*jl; •'iy* r4® i*a%~ ” 

kSJ> * Vi *’ ^j' lit “ löt ^^1 «jÄT Juu « ^j.JkäJt J.« 

r®^’ jy» i>® ;*y>. K »jl UJ" i JUi “ Jjs-jJI Ij^ Ouix> (b i Laa^l (J U 

O-?^ CT* '^J l5^) (^‘L5''^^) ^ '~h^- ^) qLxÖ^I -«j ^ wjüiÄJ' 

»iioÄj' j i \jj»j U 1^ \:>-^tj oÄj U jj ^a^a jJ^ j lASi *’ 

n^I n^jC^ yJI lil ü^l «^JJU ** «J^'US»- viiOjä, “ ^lUa^I '-»J 

u^Jü vtio,yi*s *’ '1,^1 litj >*t(l äaU Le^t »i»^lä UUt (/. iü>X*l4^) iU)C^ oj^ji'l 

>«1|I XÜS U Jj: (ow. V) *J I^Li «Ul J,! ^Ä<- 4 ’ Lsw-» (w/. v) 

13 desciverunt et daemonibus sacrificarunt, et legis violatores contundet et conteret) eosque in 
ignem infemi deiciet, eos auteni, qui praecepta. servaverunt, honore afficiet. >• Et populus pere- 
grinus, quem eum vidisti ad pacem vocasse, reliquiae sunt tribuum novem, quas Salmanasar 
rex Syrorum tempore losiae regis Israelis abduxit et misit in aliam terram “ pone populos, 
ad quos relegatae sunt, quae habitata non erat, antequam ipsae eam habitarent, ■'* et acriter 
cultui dei studuerunt, quia eum in terra sancta non coluerant. *’ Et traduxerat eas per aditus 
et vada Euphratis in angustiis, “ nam altissimus eis miraculum ediderat eisque bene fecerat 
et aquas immotas stare iusscrat, usque dum flumen transiissent, “ postquam per annum et dimi- 
dium per terram Arzaph profectae erant. ‘® Et si perfectum erit tempus (b venient tempore) 
ultimum, iubebit altissimus aquas fluminis eis immotas stare, ut transeant. Et multitudo, 
quam vidisti ordinatam consistere in quiete, ** ei sunt, qui e populo meo superstites erunt in 
monte sancto. ®® Postquam multitudo populorum, si convonerint, perierit, ego eis mira 
monstrabo. 

“ Et dixi; Domine, utinam scirem, cur iste vir e mari ascenderit. “ Et dixit mihi: sicut 
nemo fundum maris quaerendo exsequi potest, sic nullus potest cognoscere servum (b puerum) 
meum nec eos, qui cum eo sunt, usque dum tempus eius erit, *• et te ut caveres praemonui 
et certiorem feci luce et splendore. “ Nam quod agcbas reliquisti et ad id accessisti, quod 
meum esse scis, et de praeceptis, quae populo meo dedi, sollicitus fuisti “ et vitam tuam ob- 
tulisti pro .lir.HU KA^") sapienter. *® Ideo tecum communicavi, ego altissimus, et 

coram tibi explicui te obtinuisse sapientiam (/. mercedem). Itaque hic commorare tres dies et 
tibi alias res aperiam. ” Et ivi ad hoc pratum, laudes canens, deo supplicans, ei gratias agens 
de eis, quae mihi fecerat, “• et sedi ibi tres dies. 
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oJüü ^ ^ ^ ^ \zi^^ LinJL:> \:iAjS u!>ik^t 

j^j*ai! is<J>*e ti vyfc«^lj U^ ^ l»l ’ «i JIJÜ li^ va^j V*J 

(V ^J«x) (^»Xie (V c>~mI:>I^) si:*.»«^^ Um« j_yl3 it ^ ^ fcjiL-jlj ^ 

^ jj ^ *Ä»Ael^ y!r“ «i«A»5li ifi* o-^ujäj * XlJ iJJj*^'} CJ!:*Jj' iVf^ ti 

' vs>*ii|; ^ ^ilj ’ **<^ ^ Ü^UJI <u iJUrf Uj *Jy*lj * (1^ S ^3 ü^J^' * 

(_yJkAB /ut ,j_3^3 (j«Ull (j« '^) (i (^- ^ A*X^1}) U y*Äjls ’ 

Q,^l liOj * (^- L^j'YiUsj) Ljj^blbj LöjJ' "* 'La&il il si>jl U J>o 

I- *^*j) Bj«««c L | «4 *y^ wi»*ai^ jmP UiwXJI ** {OM* V) 'UAjI^ 

bU» 'LJl*)l y«Ji^3 tSr»*»*^ (i>» i^'a uS^ji i*^^s (^ “^^U#) ‘ÄUj o>^lä '* (jiM. b 

_^ÄjiJt (b male K««> ^Jl»i (am. v) (j«U]l c^1 ^Ki!l m«ää 3^ * “ o^but 

iAUIj L^Ä4 O* '^«^.j; w^lj ’* jM ^ ’ «i^MjtVj' x»*iJ^I ^_jiaijlj 

' v^Ä^I J*^3 ^fti ^ L?*bb (l. ji^) iijii'3 i}-Äij “»^ CJ«^lkJ 1<<J '* 

_«J^>3 ^€*» 3 ' o*^ ” tW (Jf^' o^*J' V; l» V) Ujji cjm'j (3>^' J^'s 

»Xi L# |^»XJI 0 « »!J^J (am, V) y*yfi\ ^ ^»XJI 


' Et post tertium dieiti sub quercu arbore sedebam * et sub ea vox exiit mihi dicens: 1-4 
Esdra, Esdra. Et dixi: en adsum, Domine, et surrexi in pedcs meos et dixit mihi: * Ego Mosi 
manifestatus fui in »Sina monte , dum populus in servitute Aegyptiorum erat , * eumque misi, 
ut educeret populum. filios Israelis, eosque adduxi ad Sinam montem et detinui Mosen apud 
me in monte quadraginta dies et quadraginta noctes ‘ et narravi ei varia miracula, et secreta 
et tempora cum eo communicavi et exposui ei, quid futurum sit ultimo tempore et quid factum 
priore. • Et praecepi ei, quod populo diceret et quod roticeret. ’ Ego autem iam te edoceo 
• interpretationem eorum, qu.ie vidisti, * at scribe, quae sunt (/. l. occulta, quae sunt avf ea) 
in pectore tuo (am. v) ’ Nam ex hominibus tolleris et cum servo meo, qui tui similis est, eris 
in hac tua conditione usque ad finem temporis. Nam praeterierunt iuventus et errata 
mundi ' et tempus senectutem et interitum attigit (<^w. v). " Divisum enim est tcmpus in partes 
I duodecim et dimidiam partem et iam praeterierunt decem partes (atld. b et dimidia pars). 

•* Itaque domum tuam (filios tuos v) dispone et populum tuum coerce et humilibus bene fac 
i et doctos honora et cave a vita corruptelae ; “ * noli recordationem mortis declinare, avefte 

J te a fastu hominum (am. V), exue signa effrenationis, evita cibos, qui te polluunt, et matura 

temporis mutationem. “ Iam calamitates multas vidisti, et erunt etiam plures et vehemen- 
tiores. '• Quanto diutius hic mundus dissolvitur et macescit, augentur eius mala cuique, quod 
in eo est, ” * et veritas discedit, augetur mendacium. Et aquila, quam vidisti, proxime veniet 
(am. V). 

'* Tum dixi: veniamne dabis, Domine, ut coram te declarem, *’me vivos, qui hodie (o/«. v) 
tuus grex sunt, admoniturum et instituturum esse; at quis homines, qui pos^ea nascentur, quae 
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14 'Sj LfU »^.jjj! pXe I>ji Jj *' J>> j~Ja iUliiJI iÜD^« ^^1^ J| M Ji^ ^^uJU>l 

tw LsyM jJ ^3 t5<J S'J 

^ U/ iLtlsil ci>ty>»4i oIä^Ij ({• >AÄjl) (V 1<J0) XcL»Jl iiA9 ^ liAii} "... 

*** ^4^ ** !l^ ** ^.. tWj 

\y*j^ -^S *i4® l»J4 U^ jjIj ^ LIa>- *' |•ö!^l iX*J »Ul; l-sa^l (•*»'} *J ^ 

Lutltf (V ÜLüj) ^ Ui, •• JlsöJI liUwI ^.,1^ U Lu JuJi ^ jXil ^JJ, »» .^1, 

•^ 3 /^ '3>> ^3 i r^*s!3 r^‘*»>3 ^.,1 ^1, »‘ ^| ^y>l 

0^>*3 tV«j üitf (j»Uil ii.<Ao qÜ “ ij* jy_,*oläi" Ldo^l |Juli Ujuj 

^ »• (b HLkiS JUel ^yii) ^UII (l. JUet * lj*UJt Jl^I ö^5 

2 ;/* »i* i^l li ^U*Oj jyrföwl (3L>yi iU«w*ü (OW. V) oÜ3-lj o->*t;* 

U^,bl U VJ^Äl, »iil» gOi! i JLSi tiXiU' oJäi ßj^ ^ ßje ^ bül5 o,*3 JüiJl *• J 4 JI ^iy.l Ui" 

ci^fJtiÄMil, iUX^b (jb ^jf^s b»ic v^JUsb Klicj^ *® jUJi/ L(j^~ *U V'^JU<« L>«l^ ^ULel, •* 


14 mihi exposuisti, edocebit ? *® nam mundus in tenebris iacet nec ei lux est, *' sed lumine desti- 
tutus est, nec sapiens nec ingeniosus nec eruditus inter bonum et malum distinguere potest. 

... ** et cras hac ipsa hora incipe scribere. ” Et profectus sum et populum congregavi, 
ut mihi dictum erat, et dixi eis: “audite a me, Israelitae, hunc sermonem. »'Patres nostri in 
terra Aegyptia habitarunt et inde liberati sunt. “ Lex vitae eis data est, at esim non obser- 
varunt, et vos quoque post patres vestros a deo defecistis. »' Et sors vobis data est in Sina 
monte nec in ea perseverastis nec praecepta et iussum domini vestri magni aestimastis. »»Ita- 
que altissimus thesauros, quos nobis donaverat , nobis ademit, »» et vos (v nos) huc relegavit 
et fratres vestros in ultimam orientis regionem expulit. »* Vos autem, si erga deum demissi 
et humiles eritis et sapientiam in cordibus vestris congeretis, vivetis nec ingrata videbitis et 
postea et ipsi a iudicio liberabimini. “ Nam altissimus universos homines post mortem in iudi- 
cium mittet et iustitia et veritas manifestae erunt, et hominum facinora cogrnoscentur, et impios 
iudicet (/. impiorum facinora ostendentur; b et facinora peccatorum perstringentur). " Nolite 
autem me inquirere ante completos quadraginta dies. 

Et mecum duxi quinque viros, quos altissimus mihi dcscripsit, et in pralum abii et con- 
sedimus, sicut altissimus me iusserat. •• Et postero die vox ad me venit dicens: Esdra, Esdra, 
et dixi: adsum. Et dixit mihi: aperi os tuum et bibe, quod tibi porrigam. ” Et os meum 
aperui et dedit mihi poculum plenum aqua ignis simili, et sorpsi et scientia redundare incepi 
Frairmentam e codic« BeroIlneiiKl Spreni^erliii« XXX snmptnni. 

.^1 vyi!, «ilä gjül g «* J Jlüj «lob «3011 Ji J,:i| wUf i ßjMi\ JS JU, 


^U.'b Ljjk^ c;Aj|f qI »Ui Li^ i’yitA LJf ^^1 fitA,) jül i0b{lU ,i>^.5\Ä44 


yüJI t^3;3 bl LU»i L|ÄJ,UÄi 

Esra in primo suo libro dixit, angelum se vocasse sibique dixisse: »• Aperi. Esdra, os 
tuum et bibe rem, quam tibi potum praebebo. Dixit: et aperui os meum et vidi eum mihi 
porrigere poculum plenum re aquae simili, nisi quod specie ignem referebat. " Idque accepi 
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iuiül ^ (otH. V) vyi v*^5, ** ^4 ^u*j) “ (V /iJ!) /ÖJl ^^5; H 

^ ^-1^5 ^ J^i ’- 0^^') 

^^VU^I uSU» U-«l:>3 *» 1^ Jijl *♦<& ljUil ^i'i (b (^) ^ 

tjut USto jJJ g--~itj c!v*' vy er r-^ r<*^’ ^ r^i ** *'* vJ^'a «i 

(b Jj^t \j* oUJ" fi) Uib o^\ *J *j>«jj xit»**« 4Ü! ä;*j »j/> v'^ <i^ 

et OS meum sapientiam prolocutum est, et animus meus retinuit rei memoriam (v cogitatio-14 
nem), “et os meum apertum manebat. ‘*Et dominus quinque viris, qui mecum erant, peritiam 
dedit et coepi referre et illi quinque homines susceperunt scribere, quae eis dicerem. Et 
scriptio eorum mira erat, qualem nunquam quis scripserat, quia haec peritia donum erat altis- 
simi, quam sibi propriam haberent. “ Ibique sedimus quadraginta dies, noctu cibum capientes 
et die ego eis retuli, “ ipsis quae dictabam scribentibus. 

Completus est Ezrae, qui Uzair dicitur, über (b Einem habet Ezrae über primus). 

iyülai Ufl pjiJ' ** 

(«ir) Up i ** 

VjUJL;| ibiJj'Jil «kXP er »i ** tÄ:*^3 

L«Jj ** >,^0LiJt er A?*'’ 

jyl\, -JI Ufti Ji “ ’Ui^ Ä> U*i^5 

^ylxej jfr“' '^s >A»j eri er fr* ^ >üJ*w * 

uSiJö^a “ o' '^’ ^ (3^'’ *’ 

Ju'ifl il VjJt |*lc 

et bibi et dum bibo, en cor meum scientia scaturit et pectus meum sapientiam emittit et 
animus meus memoriam conservat “ et os meum apertum erat nec clausum. « Et spiritus 
dederat Ulis quinque viris intellectum et scribere inchoarunt dicta, quibus eis vaticmia praeibam, 
ütterarum forma, in quibus exercitati non erant, et sedi ibi quadraginta dies; interdiu scribebant 
« et nocte tantum panem edebant. Ego autem die loquebar nec tacebam nocte, “ et scripti sunt 
his quadraginta diebus nonaginta quatuor übri “ et postquam quadrajnnta dies completi sunt, 
altissimus mecum locutus dixit mihi: sumptos ex his nonaginta quatuor hbns, quos scnpsistis. 
separa viginti quatuor übros eosque pubÜci iuris fac, legendos eis, qui ex populo digni sunt, 
«et Septuaginta üb ros recondes et sapientibus civium tuorum trades. “ In eis enim sunt venae 
pietatis et intellectus et scaturigo sapientiae et scientiae et lucis t^ifur lioioj cu^, cod. 

AmbrosJ “ Et feci sic. Septimo septimanae sextae anno et post quinque miüa annorum et 
tres menses et dies duos et viginti « abreptus est Esdras et in regionem eorum, qui eius si- 
miles sunt, ductus, postquam haec omnia scripsit. « Ideo nominatus est scriba scientiae domini 

in aetemum. 
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Uberiori annotatioDi, qualem ad explicanda singola et comparandoa reliquos iuterprotea opuaculum 
poacere aidetar, locua hic non eat; nonnulla taiitum addo, quae reliqna pagins capit. — P. 1 v. 8. lam 
bibliorum editionom umnium primam a Gutenbergio annia 1450 — 85 paratam, XLII verauum, quae vulgo 
Mazarinaca didtur (apud Hainium 3031), librum Kadrae qnartum continere teatea aunt Merkel Verg. seltner 
Incunabe/n in Äschaffenburg. Asch. 1832. 8. p. 7 et de exemplo Pariaino Schaab Gesch. d. Erfind, der 
Buchdruekcrkuttsl. Maine 1830. 8. I p. 274. 

P. 1 V. 11. De vetuatiorum conatibna librnm intellegendi nonnulla eia, quae ab aliia hic illic dicta 
aunt, addo. In cenauni veniunt imprimis quae praebent codicia aaori editionea variia lingula ad vulgarem 
uaum accommodatae, quarum numerua maior, quam in libro ab omnibua eccleaiia rciecto putaveria, Eadrae 
pruphetiam continet. Ei, qni banc rem penitna tractatnrna eat, ampla editionum copia opoa erit; ego ca 
tantum tradam, quae mihi oculia occuparu contigit. Ipsa Latina verbia niiitatia magia perapicua l'accre atu- 
duenint primum, qui biblia Froachoveri Turic, 1543. f. paraverunt, quorum veatigiia institerunt R. Stephanua 
Lut. 1545. 8. et Wecheliua Ilanov. 1605. 4., tum Seb. Caatalio Baail 1554. 1656. f. cet, qui pauraa anno- 
tationea adiedt, tandein Hadr. luniua Ilanov. Wech. 1506. f. cct. 1624. f., qui additia acholiia 'deliria et 
commenta’ coatigal. In inferioria Germauiae dialectum tranalatna über legitur in oditione Lubecenai 1494. f.; 
nee tarnen io ullam auperiorum provindarum lingua ante Lutherum emisaam reoeptua eat. Posten apud 
nostratea duao tranalationoa fucrunt, quae aingulis verbia aenaim et paullatim mutatii et novatis ubique 
repotebantur. Antiquior eat illa, quae primum legitur in bibliia Turioensibna 1527 — 29. 8., iterata in edi- 
tione Vormatienai Seboefieriana 1529. f. ct aaepiue. Haue aibi aunipserunt interpretea catholici Eckiua 
Ingolat. 1537. f., Dietenbergcr Mog. 1540. f. et aaep., Ulenbergiua Colon. 1680. f. cet., intor reformatos 
retinuit Piacator Uanov. 1606. 4. Duiab. 1684. 8., rccejmmnt Lutherani multi, imprimia Wolder in Bibi, 
quadril. 1596. f., aeoraim edita eat Halia Sax. 1620. 4. ex exemplo Francof. 1569. f. Altera primum qunntum 
sdam in editione Dan. Crameri Argent. 1619. 4. apparot, repetita in bibliia, quae Viumriensiii dicuntur, 
n Korimb. 1641. f. ot saepiua atquo hic acholiia multia illuatrata, tum in oliis e. gr. Wittenb. 1664. f.. 

Ff. Falckeyaen 1668. f., et noatro aiteculo aeoraim (Anhang fu den ajmkr. BB. des A. T. Snlebaci 1835. 8.) 
typia deacripta. Belgicoa converaionea trea novi inter ae diveraaa, primam in bibliia Autver]iieuaibua ap. 
Guil. Voratermann 1614 (aic; V. T. 2 Fohr., N, T. 1 Ang.; inaunt privilegin Caroli V 1530 et civitatis Antvor- 
pionaia 1528 data), aecundam in edit. Uarlingenai 1586. f., tertiani in bibliia publice comprobatia Lugd. 1637. f. 
et dcincepa in lucem emiaaia. Francogallica unn eat ab Olivetano confecta primam in bibliia Noocoini 1535. f. 
edita, deinde aaepiaaime verbia tantum interdum paullulum mutatis repetita, e. gr. Genev. 1563. f. ubi acholia 
addita aunt, ab I. Diodatio Gen. 1644. f., in editionibua Oatcrwaldi Neoc. 1744. f. Gon. 1805. f., et Mnrtinii 
Amat. 1707. f. Hispanicam dedit Caaaiodorua Reyna [Bas.] 1669. 4., quam non inutatam iteravit Cyprianus 
de Valera Amat. 1602. f. Italien I. Diodatii 1807. 4. cum Gallien fere concordat. De Anglicis iudicare non 
poaaum; primam eonfedt Coverdaliua, aed neque haue neque cam, quae in bibliia ab eocloaia Anglicana com- 
probatis invenitur, inapicere potni. Quanquam igitur Über totiea editua a multia sine dubio et saepissirae 
lectua eat, rariaaime tantum commontarii aeoraim acripti ct separatim vulgati aunt. Eius generis opus aatia 
prolixum, ([uod oUm Io. Frid. Mayeri tbeologi Gryphiavaldenais an. 1712 defuncti fuit, penea rao eat, a Ubrario 
quidem exaratum, aed auctoris ipaiua manu multia locia auctum ct correctum. Eum noroinant verba ad pro- 
oemii exordium in margine posita: D. lohannis Bungii commenlarius in 4. Esdrae conacriplus ab amii 94 
Catendis Novembr. ad Idus mensis Becembr. (si ultima duo vocabula recte legol. Annus, ut ex ipso opere 
, patet, eat 1594, at eiua nominia theolognm Lutheranuro acerrimum libri Concordiae oaseclam alibi romme- 
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moratum noD iuvenio. Paginas 609 formae binariae iniplet commoDtarius, in quo acriptor, non dubitans quin 
libor revera ab Esdra compositos sit, ea ratione, qua tune apocalypsin intellexorunt et etiamnnm in saiictorum 
secesBU intellegunt, res futuras adunibratas esse putavit. Exempluni exbibeo. Aquila est rcgnuni Romanum, 
alae pennarum, cum ala unica penna constare non possit, ’sed ad minimum tribus praegrandibns opns habeat’, 
temus imperatores signißcant, itn distribuendos, ut prima penna indicentnr Caesar, Pompeius, Crossus, secunda 
Augustus, Tiberius, Antonius, tertia Caligula, Caius, Nero, duodecima Diocletianus, Maximiuus et Conatantius. 
Subalarium uua, quao erecta erat (11, 26), orientale imperinm inde a Constantino, altera occidentale Ho- 
norii et Valcntiniani signißcat; dnae, 'quae supemvenint’ 11, 28, sunt exterae gentes, Gotti et Longobardi. 
unnm quiescentinm capitum II, 29, quod erat medium, est imperium Romanum inde a Cnrolo M., qui suba- 
lares duas Gettos et Longobardos devoravit, ‘nec coraparuit*, cum eius successores contabescerent. Ex reli- 
quis dnobug capitibus dextrum pontifiois thronum sistit, idqiie laevum, imperinm Germaiiicum, devoravit 
Henrici IV tempore. Eodem modo in Oriente primum caput signifioat imperium Byzandnum, quäle usque ad 
Nicephonim fnit, dextrum Mnhanimadem, laevum Byzantios posteriores inde a Nicephoro, a Tnreis denique 
j devictos. Leo rugious vooem evaiigolii pingit cet. Mulier ecclesia est, et quod triginta annis sterilis fuerit, 

' indicium est, quovis trigesimo anno post stcrilitatem magnum aii(|uid accidisse, e. gr. post Lnthenim 1517 

bellum Gennanicum anni 1547, formulae Coiicordiao initia a. 1677, unde anno 1607 ingentem rerum Imma- 
narum perturbalionem exspectat. Haud absimilis est oracnlorum explicatio, quam Abr. Bnrtolus dedit in 
libro: Aquila Esdraea 1621. 4. s. 1. edito, qui e. gr. et ipse duodecim alas de duodeeim iuiperatorum a 
Caesarc usque ad Tbeodosium ordinibns intellegit et praennntiata putat, quae inde ab anno 1621 oventura sint. 

P. 1 v. 19. Certo certius est et e quovis versu apparet, librum Esdroe quartum, qualis in bibliis 
Armeniis ab Usicauo Amstel. 1666. 4. editis et Petrojioli 1815. 4. ropetitis legitur, e vulgata Roniana et ab 
ipso qnidem Lskano, ut tradiint Mecliitaristae in edit. bibl. a. 1805 p. 1 appendicis, esse translaturo. 

P. 3 V. 26. Tha labii narratio liaec estc Esdrae in roontibus desertis comiuorato (9, 23. 26. 10, 51) 
et questo, quod deus Israelitis nullura iu vita roliquerit doctum (cf. 14,18—21), prope sepulclira mulier 
apparet mariti nutritoris mortem deplorans (9, 38). A qua, solatium allaturus, quaerit, quis eam ante maritum 
aluerit, et cum deuiu nominot, respondot, deuin vivere nec mori. At illa argumentum retorquet: quis ante 
doctos populum doeuit, nisi deus, qui non moritur? Tum se non mulierera, sed mundum esse aperit (10,27). 
In loco, ubi Esdroa prccatur, fons scaturit et arbor crescit, cniiis fnictibus vosci iubetur (9, 24. 1 2, 5 1 '?). 
Tandem senex in eius us indit prunam magnam, compoctani instar lagenae, qua re fit, ut scieutia iinplestur 
(14, 39. 40). 

Cap. 3, 21. voci, etsi in libro plerumqiie usitatam deliberandi, cogitandi vira habet (1,22. 2, 1. 
4,16. 7b 39. 46. 9,38. 10,36), nonnullis locis 3,21.22. 4,4 (ubi apud Latimim et reliquos legitur tw 
maUgnum) singularis subicitur notio, quam acquat fere sirt iss, dia).oyittoi novr^goi, iiirlhiatio ad maJum, 
peccatiim originale, unde rcstituenda fuit etiam 7 b 65, quo loco Latinus et reliqui praelwnt cogUamtnUttn 
malum. Quod si displicet ct varia lectio ^44 praefertur, hoc loco 3, 21 apud b pro legendum erit 

voluntati tuae non obedierat. — 5, 2 et 6, 24 pro locis non apto scripsi cum iraruatg et 

l^iatärai praeter J.PJ et reddi soleant formis radicis les. 16, 3. 42, 14. 52, 14. 1er. 4,9. 5, 30. 
9, 10 (sic lege). 18, 6. 26, 11. Ez. 27, 35. 32, 10. Hos. 11, 11. Act. 3, 10. 8, 13 Pol. Qiiaerendum est, an 
etiam 4, 2 ita mntandum sit. Certc alter Arabs illo loco et 6,24 praebet. — 5,35. Emendatio 

non ab omni |>nrte plarot. Apud Syrum lege qiiare non posmtm. — 5,50. Paullo plurn, quam reliqui 
interpretes, Arabs hic praeltet, sed ita comparata, ut genuina videantur. — 6, 24. i*Pl, quod ter vulgari ala- 
critatM et exsullandi vi la-üj Zam. ad Nav&b. Journ. As. 1876 VI 819. Har, r.A, 1. Faf, 1 ed. pr.) 

in libro legitur de lierbis (ut sür. 22,5 = 41,39) 9, 16, de Uwentule 4,10, de fide 7, 33 et quod resti- 
tuendum videtur 10, 21, huic loco, quanquam ab utroque codice exhibitum, prorsus contrarium est. — Nec 
minus a loco 6, 26 q«, quod V halmt, aut ,^J^1 l*****^ ^ habet, prorsus aliena 

sunt. Conicere fortasse licet, ca depravata esse c ,, q« sine mnrte eoriim, deinde antem librarium 
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aliquem etse opinaium, ubi adaint matres, etiam Jiibl infantes abease oon debare. — (j, 36. 10, 31. 
pro xaQitaaitv, ixtaguaattv babea etiam in pealmis Abdallae ibn .Alfadhl 17, S. 82, 16 (nbi Tuki 
118, 60 (nbi Sal. Negri Male legitnr Ea. 27,35 Pol., nbi resHtuenduro est. — 7, 36. Forma© 

(7b 21. 69. 7,43. 10,11. 14, 13; in b aemper ©at _Aii' 7b 69. 7,43. 14, 18), qnam tacont lexica et 
de qna verbnm dixit M. I. Mneller Philos. mul Theol, des Averroes iä>st. p. 50, certnm exemplnm metro 
eonfirmatnm eat apnd Ibn Kbsllikännm n*’!, 17 Sinne, III Ifl* penult. Wneatenf., nlind npnd Ibn Al'arabi 
8 .äI^ I irf, 17 ed. Q4h. 1282. Alia rntio cat loci npnd Maqqarium I Irr, 10. — 7b 4 — 16. Quod apnd 
alternm .Arabern legitnr vocabuli monatrum vel ortnm eat e voce qnrAnica j©a9*c!, qnnm etiam 

habea apnd Maid. 1, 113. Harlr. Dnrrat. 56, 8. G'anh. a. v. — 7b 49. Variia ad reddenda verba «t 

tvQov vocabulia utitnr interprea: J.#! 4, 44. 5, 56. g^l 6, 11. 8, 42. al^,j 7b 77 (nt Act. 7,46 Pol.) 

faiuiliaritas, qnod, qnanqnam iam apnd Arabea confuaio orta videtnr, diatingtiendnm eat a Kilo, idem atqne 
et aignilicante; aliia hic plerumquo eat ICju ant Sandiae in pentatencho cui 

in codice Leidano a Laoabuio edito aemper anatituitnr 8J^. tjuae hoc loco legnntur in V ly^ lj in b 

et 12, 7 in V aingnlaria aunt. Illnd verbia HJjyt et Jas» aimile de auctoritato 

intellegitnr, iC^'j explioatn diföcilina, eandem ntque äJ'J participii formam referena, incolumilatem Jieendi, 
sermoHcm periculo eaciium familiärem (cf. et deaignare videtnr. — 7 b 62. Qni apnd nitemm 

Arabern in cod. b acripsit, volnit et qni in cod. Vnt. ^..1««^, ; , fortasae — 

0 • 

11, 40 iiiBudilum aliaa vocabnlnm fortasae ad iratus referendum eat. — 13, 2. Cnm spitmet 

idem ait »tqno litteramm commutationem etiam hic atatnendam putavi. — 13,11. Post ,^>.,^^1^ 

addatnr (V 

Tandem data hac occaaioue, cum de codicibns Latinia Pariaienaibua ad me provocatnm ait, addo inter 
bibliothecae Xationalis bibliomm codicea, quoa omnes perluatrare lieuit, me dnoa tantum reperiaae, qni libmm 
Eadrae quartnm contineant, alternm n. 26 signatum aaecnlo XIII ascriptnm, quem totum contnli, aed ceteria 
non praecellere comperi, et cod. 31, male exaratnm, quem ex parte comparavi nee aropliore opera dignum 
cenaui. Similiter inter omnea, qni anno 1850 aderant (27 ni fallor), Regiae bibliothecae Berolinenais codicea 
dnoa aoluroiuodo inveni, alternm inter theologicoa Latinoa n. 9 notatnm membraneum formae maximae aaecnli 
nt perhibetnr XIV, aed nt mihi videbatnr XIII, qni inter omnes e Sangermanensi derivatos optimns est 
multaaqne meliorea lectionea servavit, alternm n. 6 vol. II designatnm, anno demum 1512 in merobrania 
acriptnm, omnino igitnr neglegendum. 
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